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SZÉP! RODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

Megjelenik havonta háromszor: 1-én. 10-én és 20-án. Posta
takarékpénztár: csekkszámla: 41.490. Előfizetési ár: Ma
gyarországon egész évre, egy darab elörajzolt kézimunká
val együtt. 24 P. félévre 12 P. negyedévre 6 P. Belgium
ban, Franciaországban. Németországban. Svájcban és 
Olaszországban: egész évre, egy darab elörajzolt kézimun
kával együtt 30 P. félévre lő P. negvedevre 7 50 P 

S Z E R KÉS ZT1:
PA P P JENŐ

Csehszlovákiában: egész évre, egy darab előrajzolt kézi
munkával együtt. 180 csehkorona. félévre 90 csehkorona, 
negyedévre 50 csehkorona. Romániában: egész évre, egy 
darab előrajzolt kézimunkával együtt. 900 lei. félévre 
454) lei, negyedévre 250 lei. Angliában és Amerikában: 
egész évre, egy darab előrajzolt kézimunkával együtt, 
40 P. félévre 20 P. Egyes szám ára 80 fill. Előfizetési 
ára az ingvpnes gvermekrovalmelléklettpl pgvfitt évi 24 P.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZAM: 11—12—93

ír

(P. J.) A férfiönkénv, a túlerő és az elnyoma
tás ellen mindössze néhányezer éve küzde
nek a nők. Adja Isten, hogy a magyar nők 
még jó néhány ezredéven át hasonló sikerrel 
vívhassák meg ezt a szakadatlan világhábo
rút, amelyet elnémult feministáink szerint a 
zsarnoki férfiuralom visel a gyöngébb nem 
ellen. De mikor végiglángol az országon a 
hagyományos márciusi ünnepségek és szép 
beszédek lelkesedése, akkor óhatatlan, hogy 
a szabadság és függetlenség tüzes emlegetése 
egy pillanatra föl ne kavaria még az anyák
ban és a felserdült leányokban is a szunnyadó 
vácjyat, amely megirígyli és megkívánja a fér
fiak — szerintük — korlátlan szabadságát. A 
m-árciusi meleg kiválóan alkalmas ábrándok 
felébresztésére. Rügy fakad a fákon és boldo
gan bizsereg alattunk a föld. Nem meglepő,

nem lehet elítélni és nem természetellenes, ha a közszabadságok fényes for
radalma, a nagy márciusi indulat átlüktet a női szíveken is és a nők is 
álmodnak a szabadságról. Sőt beszélnek is róla. Még harcolnak is érte. 
Csak azt ne felejtsük el, hogy sem 1848-ban, sem máskor, mikor a magyar 
történelmi tömegmegmozdulások révén változott meg: ezekben a véres 
akciókban a magyar nők soha nem vettek részt kint a fórumon. Ez a magasz
tos durva munka nálunk mindig a férfiak osztályrésze volt. A mi nőink soha 
nem vetkőztek ki szemérmes és szerény lényükből, mindig megmaradtak esz
ményi honleányoknak s nálunk soha nem lehetett látni olyan lobogó némber 
sokadalmat, mint például a francia forradalomban. Nálunk elképzelhetetlen 
a lincselő amerikai amazonok vérszomia, vagy a sztrájkoló munkásnők rom
boló gárdája. A mi hölgyeink szabadságharca egészen más természetű. Nem 
jogokra és közszereplésre vágynak. A magyar anyák néma forradalma arra 
irányul, hogy minél kevesebbet szenvedjenek. Arról álmodnak, hogy szűnjön 
meg a nélkülözés. Nemes önfeláldozásában a magyar nő majdnem teljesen 
megfeledkezik magáról, a leánya sorsáért aggódik, a fia jövője érdekli, a 
családért remeg s a férfi oldalán a családfő háta mögött eltűnik a magán
élet névtelenségébe. Kérdezzétek meg a magyar nőt, hogy mikor érzi magát 
igazán szabadnak?... és azt fogja felelni, hogy akkor, ha fogoly. Ha tudja, 
hogy tartozik valahová és főleg valakihez, akire lehet támaszkodni, akinek 
lehet hinni, akiben meg lehet bízni s aki tetőtől-talpig férfi a talpán. Világ
szabadság?... Korlátlan önállóság?... Teljes függetlenség?... Ezek a gyö
nyörű ködös fogalmak csak azokat a női lelkeket vonzzák, akik megtagadják 
fényes női hivatásukat és úgy akarnak élni, olyan szabadoson, mint a 
felelőtlen férfiak. A jegygyűrű aranyköre zárja be azt a birodalmat, amelybe 
a női szabadságharc valamennyi hőse be akar hatolni. S ha bejutott: ott 
otthon érzi magát, mert ez az ő igazi területe. Ezen a karikagyűrűn belül 
biztosítsd a nőnek a szerelem melegségét: és ezzel felszabadítottad. Teríts 
virágot lábai elé: és ő szőnyegen jár. Mindennap legyen hozzá legalább 
egy jó szavad: és ő ebből a szerény muzsikából meg tud élni. Ha rád nehe
zedik, viseld el. Sőt nemcsak viseld el, hanem emeld is fel őt, könnyedén és 
puhán, hogy örökké azt érezze: lebeg a bajok fölött s a te erős kezed 
tartja, hogy el ne essen és a hullámok át ne csapjanak rajta. Illúzióit őrizd 
meg a nőnek és ő soha nem kíván kilépni majd ebből a varázslatos világból, 
hogy fö'ösleges ékszerekre, jogokra, udvarlókra és rosszaságra váltsa föl a 
szív kincseit.
... Ezekért vívja csodálatos szabadságharcát a nő s amelyik férfi ezeket 
megtagadja tőle, az megérdemli, hogy az illetőt olykor kínos meglepetések 
elé állítsák.



ÖC1
Tanyai í ö r í é n e í. írta: S z e n í k I á r a y Tibor
Még alig pitymallott a csöngőiéi határ felől, Kényös 
Csamangó Illés kászolódni kezdett. A kékbeli ünneplőjét 
kereste, ez pedig nem megy minden zsörtölődés nélkül.
— Mi a no, mit motoszkál kigyelmed, hogy még az első 
álmot is kiveri az embör szömibül, van lelke keednek, 
ho még az álmot is sajnálj tűlem?!...
— Sajnáli a nehézség, hogy rosszat ne mondjak, de 
tudod, hogy be köll mönni a torony alá a pöcsét miatt, 
oszt mögírták, hogy ott lögyek «máskülönbeni előveze- 
tetés terhe mellett».
A többit csak lenyelte iá Kényes Csamangó Illés, mert 
tényleg csuda rossz hangulatba volt. De hát hogyisne! 
Ilyenkor pihenhetne a künnvaló ember, oszt most külde
nek idézést, hogy mönjön be a városba, törvény elé, 
mikor azt se tudja a jámbor, hogy mit vétött, vagv hogy 
mit tudtak meg odabenn a nadrágosok, ami nekik nem 
pászol. Aztán meg hogy ilyenkor befogni a lovakat, mi
kor az őszi szántás után azokra is ráférne egy kis pihenés, 
így dohogott Kényös Csamangó Illés magában, míg 
mindent rendbeszedett. Még a fölöstököm se ízlett úgy, 
mint máskor. A törkölv se karcolta a torkát, a szalonna 
pedig mintha füstösebb lett volna, mint kéne...
Nagvnehezen csak fölkászolódott. Ilyen gondolatok es
tek Kényös Csamongó Illés báránybőr süvege alatt, míg 
a városi vámhoz nem értek, he! is a finánc őrzi az utat, 

- nehogy valami tiltott dolgot vihessen ki a tanyákra. A 
vámon túl. ahogy a sírna útra értek, kihúzta magát az 
ülésben Illés, a süveget is kackiásan hátratolta a feién, 
közibük csöHített a lovaknak hadd ficánkoljanak, tán
coljanak, lőhet, unvis mög 
köllött fizetni a köv^zetvá- 
mot, hát csak parádézza
nak.
A városháza előtt odadobta 
a aveplőt az Andris ave- 
röknek, vigyázzon addia, 
míg ő hivataloson tárgyal 
odabenn az urakkal, mert 
azoknak akurátusan mög 
kall magyarázni mindönt, 
máskülönben mög nem ér
tik a künnlakó magyart, az 
pedig bizony soká tart, 
mert fura srófos eszük van 
az uraknak, pláne azóta, 
mióta a Koczor bíróságot 
is kiárendálta a kormány, 
oszt a rendőr se a régi, ió, 
böcsületös, paraszti rendőr, 
hanem úrféle, olyan állam
rendőr, aki mind nagyon 
nagyra tartja a tudomá
nyát.
A rendőrkapitány szobája 
előtt meglehetős sokan vá
rakoztak. Beidézettek, ta
nuk, panaszosok, úrféle, 
meg olyan ügyvédformáiú 
is akadt köztük, akiiül az Is
ten őrizzen, halk, csöndes 
beszélgetések estek, Illés 
már éppen kikeresett magá
nak egy csoportot, ahol is
merősöket vélt fölfedezni, 
mikor az ajtóban álló rend
őr az ő nevét szállította. 
Rántott egyet a kékbelin, a 
báránysüveget a balkezébe 
kapta és néminemű csoszo- 
gások után, ahogy illik, mi
előtt az urak elé menne a ta
nyai magyar, belépett illem- 
tudóan az ajtón és megállóit.

Valami csöndes fohászkodás iparkodott ki belőle, de 
lefojtotta ideiében.
A fiatal rendőrkapitány előtt nagy halom írás, a villany 
is ég, mert a nehéz függönyök közül kevés világosság 
szűrődhetett be, a künti, amúgy is ködös idő miatt. Ké
nyös Csamongó Illés tisztességtudóan köhintett egyet, 
majd köszörült a torkán és odalépve az íróasztal elé, 
kérges, nagy tenyerét a kapitány elé tolta, s csak annyit 
szólt: Möggyüttem, tekintetös úr!... A kapitány szöged- 
környéki fiú, ismerte a tempót, elfogadta a feléje nyúj
tott kezet, s csak azután fogott bele a kihallgatásba. 
Annál jobban dohogott a fogalmazó, a fess, kinyalt pesti 
fiú, ki nem tudta még sehogyse megérteni, hogy lehet 
parolázni a vádlottként beidézett tanyai magyarokkal. 
Hol marad akkor a hivatalos tekintély?... Aztán meg 
milyen szép, csendes hangon kezd beszélni, ahelyett, 
hogy ráripakodna?! Nem tudja, határozottan nem tudja 
a kapitány úr, mi a stílus!... Furcsák ezek a vidéki 
urak, akármennyit tanultak is, megérzik rajtuk a föld
szag! ...
— Hát bai van, gazduram, kigyelmeddel, kitudódott a 
dolog, gondoskodott-e kigyelmed a védelméről?!... 
Ilyen jó magyar ember, öreg gazda, tehetős, aztán 
mégis a törvény elé kell kendet hivatni ilyesmikért, mi
kor tudom, hogy van miből élni jócskán, szépen fizetett 
a búza, meg a nyáj is felszaporodott...
— Hát azért a két birkáért tetszött hévatni a tekéntetös 
úrnak?... — kottvantotta 
Csamongó Illés, de aztán

el magát hirtelen Kényös 
elhallgatott.
A fogalmazó hirtelen az 
előkészített papír fölé ha
jolt és szorgalmasan kez
dett jegyezni, miközben 
elégedetten állapította meg 
magában: ha stílus nincs 
is. de van ezekben a vidé
kiekben mégis egy kis fur- 
fana!...
— Hát védelemrű gondos
kodtam vóna, de a röndér 
úr az ajtóba nem engedte, 
hogy behozzam ide, hát 
csak le köllött, hogy tő
gyem odakünn a botom, 
oszt úgy vót a dolog, hogy 
nyíráskó két birkát vágtunk 
mert a komáék is ott vótak, 
oszt csak harmadnap vöt- 
tem észre, hogy mégsem 
hibádzik egy se, hát én bi
zony nem tudom, hogy 
hunnari kerülőztek ezek a 
falkába ...!
— Majd megtudjuk mi, de 
most nem erről van szó, 
Kényös Csamangó Illés, ha
nem arról, — emelte fel 
hangját a kapitány, — hogy 
kend tiltott dolgot művel, 
nincs engedélye és rádiót 
tart, azután így illetéktele
nül, orozva, érti: orozva 
hallgatja a leadásokat, 
megkárosítja az államot, 
ez pedig lopás, érti kend, 
lopási... A birkákat majd 
elintézzük máskor, de eb
ből tisztázza most ki ma
gát, ha tudja!...
— Hát tekintetös úr, ké
rőm tisztölettel, illedölmes 
vótam én, amiúta a világra 
kecmerödtem, tudom, hogy 
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mi illik, hogy illik, oszt én 
nem loptam a rábiót, arra 
mögesküszöm még az édes
anyám üdvösségire is, mög 
még a cédulám is mög van 
rúla, amit az a pesti úrféle 
adott, mikó azt a csuda 
masinát mögvöttem tűle, 
amelyik beszél is, nótázik 
is, cigánymuzsikát is csinál, 
de még ongorálni is tud, 
szöbben, mint a tanító úr, 
vagy a Vészisten kocsmá- 
ros lánya, pedig azok 
ugyancsak verik egész nap 
az ongorát. Mögfizettem én 
érte becsülettel, ahogy Ké- 
nyös Csamangó Illés a ne
vem! Azt akartam, hogy 
néköm is lögyék, hamán 
a Széloál Imre, mög a Ke
serű Bűr András komáék- 
nak is van!...
— De az engedély!... Em
ber. hol van az engedé
lye? ...
— Hát nem lú az, tekin- 
tetös úr, vagy tehén, hogy 
pakszus köll hozzá, — in- 
dignálódik Kényös Csa
mangó Illés.
— De bizony kell az en
gedély, anélkül még az 
antennát sem szabad föl
tenni, érti-e kend?
— Mán, tekintetös kapitány 
úr, ne tessék én belűlem 
csúfot tönni, böcsületes em- 
bör vótam én világéletöm- 
ben, ha himi-humi kis do
log esött is velem, de ilyen 
böcsteleu dógot nem tanál 
az én házamba, hogy 
aszondia neköm, hogy an- 
terna! Ha vétköztem vala
mibe, büntessön mög a ka
pitány úr, mögfizetöm, vagy 
leülöm böcsűlettel, de azt 
ne mondja néköm, hogy 
még anterna, ezt a csúfot 
sénki sé vönné le rúlaml... 
Én, hogy még én: an
terna?!... De az a jósá
gos Isten akárhová tőgye, csak gyüiiön még egysző 
felénk az a lőcslábú pesti úrféle a rábiójával, maid 
adok én annak, hogy olyat még nem főttek vele, amiúta 
kétágú, hogy ű miatta aszondják neköm, énneköm, 
hogy anterna I...
Rázta a nagy indulat Kényös Csamangó Illést, karikára 
forogtak a szemei, míg a fogalmazó hirtelen felugrott 
írásai mellől, átrohant a másik szobába, ott kacagott 
úgy, hogy még a könnyei is potyogtak, de a kapitány, 
bár befelé benne is bugyborékolt a kacagás, külsőleg 
nyugodt maradt és jóságos hangon csillapította a már- 
mór kitörni készülő magvart.
— Nem értett meg kigyelmed,, hát^azt a drótot mon
dom én, ami kígyelmednél a háztető és a kútágas közt 
van kifeszítve.
— Ja, a muzsikás derót?... •— tört fel Kényös Csa
mangó Illésből megkönnyebbülten a nehéz sóhaj.
— Ahhoz engedély kell, azt pedig a postán adiák, ott 
kell kiváltani. Ha azt 3 napon belül ki nem váltja, el
ítélem, megértette, elítélem! Megértett?... Most elmehet, 
a birkák dolgában pedig majd, behivatom kigyelmedet. 
De a postán elintézze a dolgát, mert máskülönben el
húzom a nótáját! Megértette?
— Köszönöm, tekintetös kapitány úr, mögértöttem! 
A postán mán könnyen elintézöm én a dógom, ott van 
a sógor fia,- az nagy úr, még a főispány urho is akar- 

mikó bemöhet, nagy bö- 
csülete van annak ottan, 
mai eligazíti az ezt is! 
Leparolázott és mint va
lami győztes hadvezér vo
nult keresztül a várakozók 
tömegén. Még a bajszát is 
fölpödörte, mire az utcára 
ért. Az Andris gveröknek 
csak odaszólt: ötess, aztán 
gyere te is a lovakkal a 
póstáhó, én gyalog mö- 
gyök oda, itt van la, 
szömbe, a Széchenyi-tér 
másik ódalán, odatanász té 
is!...
Most már mosolygott is. 
Fene srófos eszük van az 
uraknak, hogy a muzsikás 
derótot úgy híjják, hogy: 
anterna, mán azt hittem, 
hogy a böcsületömbe véle- 
ködik véle, mai néznek na
gyot a komáék, ha elmon
dom nekik, nem lőhet ezök- 
nek csak úgy hinni, — do
hogott magában, amíg a 
postapalota elé ért. Ott ha
marosan eligazították. 
Báios, szőke, kacagó sze
mű, fiatal leány elé került 
az öreg. Annyira meg volt 
illetődve, hogv azt se tudta, 
hogyan kezdjen a monda
nivalóidba.
— Mi jót hozott, bácsi? — 
fordult féléié a leány, mi
kor látta, hogv az öreg 
csak nézi, nézi, de nem 
szól. Olyan hangja volt, 
úgy muzsikált Illés szíve 
körül, mintha énekeltek vol
na az angyalok. Elhallgatta 
volna akár esthainalig is 
étlen-szomjan.
— A, a rábióért gvüttem — 
nyögte ki végre nagynehe- 
zen, — pakszus kéne hoz
zá, azt mondta a kapitány 
úr, hát egyűttem!
— No, csak üliön le a bá
csi, mindjárt megcsinálom, 
— és mire kicsudálkozhatta 

volna magát az öreg, már nyújtotta is feléje a kiállított 
engedélyokiratot. Az öreg mint az álomkóros fizetett, 
ha háromszor annyit kértek volna, azt is odaadta volna 
szívesen, pedig ugyancsak nehézkes volt pénz dolgá
ban, de olyan, olyan nagyon szép volt az a leány... 
Hazafelé csizmát is vett Andrisnak, de még három 
csárda előtt is megálltak egv kis italozásra, nehéz só- 
haitozás állt az öregbe, le köllött azt öblögetni valami
vel, úgyhogy öreg este lett, mire virágos kedvvel a 
tanvára értek.
Illés gazda mennybéli kedvében volt. Fölrakatott min
den jót az asztalra, úgy kínálgatott, aztán mesélt, me
sélt.

•— Tudod, anyjuk, ez a pakszus csak neköm szól, ládd, 
itt áll la: Kénvös Csamangó Illés, de a gyüvő héten 
néked is váltok egvet, hallgathasd te is a rádiót, osz
tón mög úi selyömkendőt is vöszök, suhogóst, nehezet, 
van mibű.
A rádiótölcsérből hirtelen megszólalt lágyan, epedőn 
a cigányzene. Régi, csupa szív, csupa lélek melódiák 
röppentek föl, azok, amelyek úgy megríkatják, úgy el
andalítják, úgy megvigasztalják az embert. Az öreg át
karolta a tölcsért, belehaiolt egészen és boldog mámo
rosán mondogatta:
— Húzzad csak, húzzad csak szívbéli egy komám, 
most mán húzhatod igazábú, mög van mán a pakszus!...
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Tabernákulum hímzett függönye. Leírása kézimunkarovatunkban. Besze
rezhető a MÚL. Kézimunkaboltjában (Budapest, VI., Teréz-körút 6. sz.)

Z’iia,: 'JM’ibaA tolván
Hogy ez az utazás nem lesz éppen a legkellemesebb, arra már rájött Kulcsos 
Bagi Tamás. Mielőtt letért volna a kenderesi tanyák felé vezető ösvényről, 
ainerről jött, kétszer is visszanézett. De tizenhárom kilométert megtett már, 
hátra van még húsz s akkor a gyerek életét talán meg lehet menteni. Húzott 
egyet a vállán, aztán felkapaszkodott a töltésre, ami merész derékszögben 
dél felől, valahonnan a Mágocs-pataktól keletnek fordul. Hogy önmagát 
megnyugtassa, tenyereivel végigsímogatta csizmáit. Merevek voltak és jég
hidegek, de mintha a vastag marhabőrön keresztül saját lábainak lüktető 
melege áradt volna át a kezére: semmi kétség, a csizmák kifogástalanok s 
ha kissé nyomnak is ott, ahol a bőr megtörik az ember sarka fölött, az a 
rongyos húsz kilométer, ha néhány kisebb, kellemetlen feltöréssel is, majd 
csak lefogy valahogyan.
Amerre nézett, mindenütt hó, egybefolyt, szűzfehér lepel. Csak messze 
előtte látszott keskeny, néhány nycszlett fával keretezett, szürke vonal. Bizo
nyosan a csécsi-tanya lesz. Ha odaérkezik, nincs semmi baj. Csécsi-tanyán 
gyakran járt már s az útmenti fogadóban felmelengetheti magát. Az embe
rekhez való közelség érzete félfokkal felmelegítette vérét. Most már nem 
hatott rá oly kegyetlenül ez a vasárnapi délután, melytől távol maradt a 
nap, amit töretlen, lepelszerű, szürke felhők borítottak, különösen itt a 
messze szabadban, ahol Kondoros óta nem látott se embert, se állatot ön
magán és a lován kívül. Aki a ló nyergéhez kötve, jól bebugyolálva pihent 
az még nem számíthatott embertársnak. Kétesztendős gyerek az. nagybeteg, 
a torkával van valami baj s éppen miatta vállalkozott Kulcsos Bagi Tamás 
a hosszú utazásra. Kondoros alól Csabáig. Éppen Csabán lakik az az ember, 
aki egyedül ért a diftériához, más senki az Alföldön. Míg mindenütt másutt 
halomra halnak a gyerekek a torkuk miatt, a ccabai orvos, amerre jár, életet 
hint és egészséget ajándékoz. Bár megmondták a tanyán, ne induljon el 
egymagában a gyerekkel ilyen őrjítő hidegben, de az asszony kétségbeesési 
már nem hagyta nyugodni pillanatra sem. az asszony hajtotta, az asszony

joggal féltette kislánya életét. Mirevaló a férfi, ha arra 
nem, hogy a családja életéért verekedjen, akár embe
rekkel, akár a hideggel?
Csak azt sajnálta, hogy a füleit külön nem köttette be. 
Báránybőrből készült kucsmáját bármennyire is húz- 
gálta, a fülealja kinnrekedt és veszettül fázott . . . Az is 
feltűnt neki, hogy künntartózkodása második órájában 
a köpése rögtön megfagyott, mihelyt a nyál elhagyta a 
száját. A beszívott lélegzete pedig éles borotvák gyanánt 
vagdosta tüdejét. Arra sem számított, hogy a nagy 
hidegben hiába van lova, gyalog kell törtetnie az állat 
mellett, mert a ló háta nem bírja el a terhet. Még a 
bebugyolált csecsemő súlya is elképzelhetetlenül kínozta 
a paripát, melynek csontjai törékenyre fagytak a kes- 
hedt, meleget nem adó nyereg alatt. Pedig a ló igen 
szelíd, kezes jószág volt, mindenre kapható barátja, 
szolgája urának. Most még az is felingerelte, a kötőfék 
kissé súrolta a bőrét.
Ügy két óra lehetett délután és Kulcsos Bagi Tamás 
eszébe jutott a tanyai család, amely most versenyt ül a 
sutban, a rőzsével fűtött kemence padkáján és forró 
tejet szürcsöl és az asszony, a Tamás hites felesége 
kiszámítja, hogy Tamás már elérte a mágocsi töltést, 
már el is hagyta s délután öt órára — bízvást sötétben 
már, de még jókor, — minden baj nélkül berobog Csa
bára és a gyerek megkapja az egészségét a csodadoktor
tól s holnap ilyenkor már itthon is lesznek mindketten, 
hiszen a Csicsa gyors, megbízható állat, kitartó, tűri a 
hideget, semmiféle emberi haragra meg nem vadul, mert 
már elfeledkezett a szabad mezőkről, a szabad kará
mokról, csikósok hujjogásáról s minden egyébről, ami 
egy állatban a messze terek iránti vágyat felkeltheti.
Kulcsos Bagi Tamás maga is úgy vélte, ha sötétedésre 
nem is, de úgy nyolc óra tájban Csabán lesz. Ez a gon
dolat megint megmozgatta a vérét. Keményet rántott a 
kötőféken, de a ló kétlábra ágaskodott és felnyerített. 
Fájt neki a rángatás! Kissé megijedt Kulcsos Bagi Ta
más s közelebbről megnézte a ló száját. Jégcsapok, szép 
sárga nyál-jégcsapok lógtak a ló bajuszáról, a zabla két 
vége pedig, mihelyt hozzányúlt, pattanva tört le s a 
kezében maradt.
— Mi ez, affene .. ? !
Bagi Tamás sohasem volt elképzelő ember, inkább a 
valóságokhoz ragaszkodott, márpedig a valóságban a kis- 
ujjnyi acél nem szokott közönséges érintésre szétpat
togni. Mindenről tudomást vett, csak arról nem, hogy a 
rendkívüli hideg porrá elemezte a zabla anyagát. A 
valóság most az, hogy a ló irányítása, fékentartása, veze
tése kicsúszott a Bagi kezéből. A kötelek merev, bete
gesen törékeny, zuzmarás fonalakká változtak s a Csicsa 
bőrén egészen furcsán csíkokba húzódott a szőr. Sietni 
kellene, egy kis vágta bizony jót tenne az állatnak, de 
ha egyszer nem tűri az embert?
Azért megpróbálta a felszállást, de mihelyt a kengyel 
után nyúlt, az okos paripa máris kirúgott. Hátán meg
billent a kis prémbölcső és a gyerek, akinek arcát is 
nehéz takarók borították, felnyikkant. Csicsa szemre
hányó pillantást vetett a farka felé. És Tamás tágított 
mellőle.
—■ Menj, ahogy akarsz, a fene bánja! — dörmögte. 
aztán maga is elindult.
A ló búsan, vánszorogva követte.
Csak amikor elérték az.t a szürke vonalat, melyről Tamás 
azt hitte, a csecsei-tanyához tartozik, akkor jött rá, 
hogy tévedett és hogy nagyon hideg van. Közönséges, 
behavazott árok húzott egész a közeli horizont alá s 
nyoma sem volt semmiféle tanyának. Pedig már itt kel
lene lennie! Tamás körülnézett s megállapította, hogy a 
tanya sehol sincs. Fülei már nem fáztak. De a vére lük
tetni kezdett. Mert Bagi Tamás komolyan megrémült! 
Az a területháromszög, ami Szarvas, Orosháza és Csaba 
határait szabja egybe, irtózatosan nagy s ha valaki nyá
ron eltéved benne, ugyancsak megszikkad a szája, amíg 
valahol kikecmereg belőle. Hát még most, mikor min
denfelé egyforma hó szikrázik?
Tanácstalanul állt, topogott egyhelyben. Csicsa elnyerí
tette magát, de nagyon göthösen s folyton a csánkjaihoz 
kapkodott. A ló bőre alatt lassan nicgiagyóban volt a 
hús s ez a körülmény elviselhetetlenül csiklandozta az 
állat minden ízét. Kulcsos Bagi Tamás lehúzta egyik 
kezéről a vastag, egyujjas kesztyűt. Rá akart gyújtani. 
De mihelyt ujjai a szabadba értek, rögtön érezte végeik
ben azt a kínt, amit indulása után a fülében érzett. 
Kutyamód fájt, de azért előkotorta pipáját, megtömni 
azonban képtelen volt, ujjai egyszerűen felmondták a 
szolgálatot. Mintha valamennyi külön, idegen, odaszö
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gezett fa-csutak lenne s a csutak minden ágából a test 
sugározza maradék melegét kifelé.
Hamar felkapta a kesztyűt s gondolkozott.
Inni kesztyűs kézzel is lehet — vélte, — de a csutorában 
kővéfagyott a bor. így jött a gondolatra, hogy hiszen 
nem kell sietnie, tüzet rak, bekapja a szalonnát, amit 
estebédre magával hozott, megissza hozzá a felolvasztott 
vinkót, a Csicsa is felmelegszik kissé, aztán egyenes 
irányban neki Csabának! Tényleg, lehet, a Csicsa akkor 
majd megtűri a hátán . . .
Szétrugdalta a havat, ami alig néhány ujjnyi rétegben 
takarta a talajt, összemarkolt néhány akác-ágat a közeli 
kopár ligetecskéből s néhány percnyi tusakodás után 
vidáman, pattogva lobogott a pusztán a tűz. Kulcsos 
Bagi Tamás most már helyben volt. Rágyújtott, de hogy 
szalonnáját elfogyaszthassa, előbb a tűz fölé kellett tar
tania azt. Egyszerre három meglepetés is érte ekkor. 
Az első az volt, hogy a Csicsa elmenekült a tűz közelé
ből s az Istennek sem akart melegedni. Miközben Bagi 
Tamás utána kapott, a csutora leesett s bár vastag üveg
ből való volt, valósággal felrobbant. A szalonna porrá- 
mállott egyik kezében. A másik meglepetés még dermesz- 
tőbb élménnyel szolgált. Tamás fülcimpái éktelenül 
viszketni kezdtek. Egyik kesztyűtlen kezével a jobbfülé
hez nyúlt, meg akarta kissé ropogtatni rajta a cimpát, 
de ni, valami a kezében maradt! Nézi, hát amolyan 
kőkeményféle, húshoz hasonló valami.
— Csak nem a fülem, hé? — robbant agyába a lehet
ségesség tudata. Most már a másik füléhez is odakapott. 
Valami suhogva esett a hóra. Bizony letört mindkét, 
csonttáfagyott fülcimpája! S miközben még tovább is 
kapkodott, elfelejtette felhúzni a kesztyűket s mikor 
fel akarta húzni, már kis fehéresszürke foltok tarkálot- 
tak a körmei ágya körül. A fogaival kellett segíteni. De 
aztán eszébe villant a tűz. Odatartotta kezeit, de nyom
ban el is kapta. Oly elviselhetetlen, hasító fájdalom rik
kant át a karjain, hogy dühében belerúgott a lángoló 
ágak közé.
Ekkor jött a harmadik meglepetés.
Az ágak egyenkint szertehullottak, sercentck néhányat 
a hóban és a tűz pillanat alatt kialudt.
Most már komolyan megijedt Kulcsos Bagi Tamás.
Ki tudja, merre tévedt a szikrázó hósivatagon? Lehet, 
az egész éjszakát át kell kóborolnia, míg valami ember
lakta helyre ér. Saját lábnyomait, mihelyt egyet is 
lépett, azonnal szétzilálta a gyenge, dermesztő szellő, 
ami enyhén végigsöpört a pusztaságon. A lovára nézett. 
Csicsa illő és biztos távolban állott, folyton a csülkeihez 
kapkodott s a gyerek gyengén nyivákolt a bugyolában 
Na hiszen vele nincs baj, a gyereket saját láza fűti, de 
a Csicsa egyre inkább kapkod, még lerázza az ember
csomagot, vagy észbekap és elszalad. És ekkor Bagi 
Tamás nagyon, de nagyon megsajnálta a lovát. Emléke
zett rá, hogy az asszony jó meleg, vastag gyolcsot tekert 
a derakára, mielőtt eljött tőle. Nehogy a gyomra meg
fázzon. Bagi Tamás most szétnyitotta a zekét, lekapkodta 
a gyolcsot s bármennyire rugdalózott is a Csicsa, 
rákötötte a ló nyakára. Azonban most a zekével gyűlt 
meg a baja, megint le kellett húzni a kesztyűket, hogy 
begombolhassa, de az ujjai nem működtek, hiába dör
zsölte azokat egymáshoz, hiába dugta be az ing alá és 
nyomta oda saját meleg testéhez. Mintha tíz jégcsap 
érintette volna a bőrét... tíz izzó, tüzes jégcsap!
Kulcsos Bagi Tamás összeszedte minden nyugalmát, a 
derékszíjjal úgy, ahogy összehúzta a zekét. aztán — 
futásnak eredt. Ez a gondolata mindennél hamarább 
jött s egyáltalán nem látszott megindokoltnak, mégis 
szükségesnek bizonyult. A tanyai paraszt nagvon is jól 
érezte, hogy egy láthatatlan, erőteljes ellenfél egyik 
ostromot a másik után intézi élete ellen. Hogy harcban 
áll a rettentő hideggel s ezt a harcot meg kell nyernie, 
ha meztelenül érkezik is Csabára!
A ló a gyerekkel utána ügetett. De egyikük sem bírta 
sokáig a futást. Csodálatodképpen a Csicsa állt meg első
nek s hagyta futni a gazdáját. Ez szaladtában a hóna 
alá csapkodta kezeit s csak negyven-ötven lépésnyi 
távolságban vette észre, hogy senki sem követi. Megállt. 
Ekkor már határozottan érezte, nagy baj van. mert a 
fülei már a kucsma alatt is tovább fagytak. A ló egy
kettőre mellette termett és Bagi Tamás újból megkísé
relte, hogy felüljön rá. Az idő és a rohamléptekben kö
zeledő éjszaka sürgette. Csicsa azonban az első érintésre 
kirúgott s ezúttal oldalvást gyomron találta az embert. 
A rúgás bár csupán súrolta, mégis levitte róla a ruhát, 
a merev zekének alsórészét pedig rongyokká tépte.
Bagi Tamás agyát valami meghatározhatatlan, elemez-

hetetlen düh szállta meg. Lekapta karikását a válláról és odacsippentett 
egyet a Csicsa hasa alá. Az ostorvég érintése nyomán kis porfelhő vágott 
fel a ló hasa alján és az állat már nem is nyerített: ordított s messze ívben 
elszaladt, be egy kis domb mögé. A domb másik felén nyomban felbukkant 
ismét, de nem jött többet az ember közelébe.
A helyzet egyre súlyosbodott. Bagi Tamás tépett ruházatának rendbehozása 
csak féligmeddig sikerült s ahol a levegő a bőrét érte: nyomban belemart 
abba rettenetesen fájó, égető lehelletével. Nagynehczen mégis betakarta 
magát az ember, aztán megint rohanni kezdett. Nem is vette észre, hogy 
árokparton szaladgál: egyszer megcsúszott s belebukott az árokban össze
gyűlt hóba. Kimászott, de alig futott néhány lépést, megint az árokban 
volt. Harmadszorra nem akart így járni, lejött a töltésről, de itt meg görön
gyös, nyilván felszántott talaj lehetett, a csizmák kopogva törték a földet. 
Itt nem lehetett menni!
Arcából, orrából már régen nem érzett semmit, a köpései is elmaradtak és 
szemeiből minduntalan zúzmarát kellett kisikáln’a ernyedten lógó kesztyűi
nek ujjavégével. Ahányszor ezt tette: ujjaiban szinte harsant az égető kín 6 
most már megértette, miért szenved a ló is, ha hozzányúlnak.
Csak annyit érzett, hogy egyedül a futás mentheti meg. De alig tett néhány 
lépést, a tüdeje felmondta a szolgálatot. Ügy átjárta a hideg levegő, hogy 
kifogyott belőle a lélegzet.
őrjítő gondolat töltötte be ekkor egész valóját. Meg kell halnia? Ha 
igen: mi lesz a nagybeteg gyerekkel? És mi lesz a Csicsával? Önmaga pusz
tulásán mégcsak megvigasztalódott volna. De a másik kettőt nem akarta 
elveszíteni. Most már belátta, igaza volt a néhány öregnek, akik azt mond
ták, legalább ketten induljanak neki az útnak. Meséltek is arról az esz
tendőről, mikor oly hideg volt, hogy a lovak fülei lehullottak. De az a:z- 
szony erőszakos volt, útitárs pedig nem akadt. Hát elindult egymagában. 
Megállt, gondolkozott s elhatározta, megint tüzet gyújt, akkorát, mint egy 
máglya s átvirrasztja a tűznél az éjszakát, amely már a fejére borul s elhaj
totta a fellegeket. A magasban csillagok, Bagi Tamás lába alatt hókristá
lyok szikráztak. Gyönyörű játéka a természetnek.
Lábaival rugdalta egy csomóba az ákácgallyakat, levett némi szalmát a ló 
nyakán lógó, szakadt zabláról és a gallyak alá nyomkodta. Tűzszerszáma 
megvolt ugyan, de nem tudta elővenni. Megint csak le kellett húzni a kesz
tyűket. Ordítozott kínjában, de azért a tűzszerszám kézbekerült, viszont az 
acél rögtön odaragadt ujjaihoz. Mikor letépte: lejött vele az ujja bőre is, de 
csodálatosképen ez egyáltalán nem fájt. Baki Tamás lekuporodott a szalma
szálak elé. Égy-két ujját, később egész öklét a szájába dugta, hogy kissé 
mozgékonnyá tegye a kezét. Nem sikerült. Talán félóráig is elvesződött a 
tűzgyújtással, de akárhogy forgatta is a taplót, szikrát nem sikerült 
rácsiholni.
Érezte, hogy a hó melegít s egyszerre mintha befűtöttek volna valahol a
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közeiében. Ez jó volt, nagyon jó és kellemes. Nem is sietett a csiholással. 
Élvezte a hó szikrázását. Megbámulta a lovat, amely óvatos távolban, nehogy 
a karikás újból elérhesse, előtte állt. Kulcsos Bagi Tamás most már nem is 
akart tüzet gyújtani. Hiszen melege volt! Ült a hóban s tisztában volt azzal, 
nem is kel fel többé. Itt ül holnap is, holnapután is, esetleg egész tavaszig, 
amikor emberek jelennek meg a szántóföldeken és megtalálják öt.
Tudta, hogy a láthatatlan ellenfél ostroma leverte a lábairól. A láthatatlan 
ellenfél győzött!
De mi történjék a gyerekkel? S ha ő itt is marad tavaszig: miből éljen 
meg a Csicsa?
Mentőötlete támadt. Erejének végső megfeszítésével felemelkedett, óvatosan 
lefejtette karikását és összeszedve minden energiáját, akkorát vágott vele 
a Csicsára, hogy szegény pára nem tudta elkerülni az ütést, hátsó lábaira 
ágaskodott és pillanat múlva eltűnt az éjszakában!
— Rendben van, Csicsa elviszi valahová a gyereket, — gondolta Kulcsos 
Bagi Tamás. Mintha elkaszálták volna alóla a lábait, leroskadt, egyenesen 
rá az ákácgalyakra. Megint érezte a hó melegét és kissé besomolygott a 
bajusza alá. Igen, a ló elviszi a gyereket, a kis lurkót meg fogják gyógyítani 
és az asszony öröme nagy lesz, az asszony örvendezni fog s a tanyán azt 
mondják majd, ejnye, de derék legény is volt ez a Tamás, kár hogy ott 
maradt valahol a csabai határban holtan . . .
Lehunyó szemei már nem látták azt az elmosódott árnyat, amely a közelben 
újra feltűnt és most megállóit mereven alig két lépésnyire tőle. Bagi 
Tamás elszunnyadt a csillagfényben szikrázó hólepel tetején s a Csicsa nem 
tudta megérteni, miért nem gyújt már tüzet, holott minden éjszaka, mikor 
a csikósok a lovakkal a szabadban maradnak, azok mindig tűz mellett 
üldögélnek. Tűz mellett pipáznak, tűznél darabolják a szalonnát?!
Mikor a ló már nagyon gyanúsnak találta a dolgot, egészen közei ment 
elterült gazdájához. Beleszagolt arcába. És megérezte, hogy itt már nem 
Kulcsos Bagi Tamás fekszik, hanem valaki más, egy ismeretlen, föld alá 
való egyén, akihez neki immár semmi köze, aki mellől menekülnie kell! 
De a ruha, a zeke, a kesztyűk, a csizma, minden, amit az ismeretlen a testén 
hordott, az mind a gazdájáé volt! A gazda szaga benne volt a ruhákban és 
ha az embert el is hagyta volna a ló: a szagtól nem hírt szabadulni többé... 
írtak pedig abban az esztendőben 1884-et, amikor az Alföldön három 
napon át ötvenfokos hidegek jártak. Ezen a télen repedtek föl a fák héjjai 
s fagyott át a föld úgy, hogy még májusban sem tudták rendesen felszán
tani. S ezen a télen, valahol Pusztaszenttornya határában, a mezei 
munkások egy megfagyott embert találtak. Mellette egy ló hullája hevert, 

-és a ló nyergére kötözve kétesztendős csecsemő álmodott csonttáfagv.’a. 
A tetemek elhelyezkedéséből azt következtették, hogy a ló vagy a gazdája 
testének melegét kereste, vagy a gazdáját akarta saját testi melegével meg
menteni, mert úgy feküdt el. hogy az embert szinte egészen betakarta. 
Körülöttük a napfényben gyémántok ragyogásával szikrázott a hó.

Emberbimbó! Te édes parányi Virág! 
Csodálkozol úgy-e, mily szép nagy a világ? 
Kék szemed tükre száz kérdést rejteget, 
Ki tudna most mindenre felelni neked?
Mit mért ki számodra Isten, a Hatalmas, 
Öröm lesz-e élted, avagy csak fájdalmas 
Csalódások érnek majd egy életen át? 
Ki tudja, — a jövőbe csak Isten szeme lát. 
Én csak szeretni tudlak, aggódni és félni 
S a jóságos Istent leborulva kérni: 
Óh Uram! Hallgasd meg forró imáimat, 
Áldd meg, neveld naggyá kicsi unokámat.

NÉMETHY GÉZÁNÉ sz. Martinovics Jolán
Ha sikert akarsz elérni embertársaidnál, hízelegj nekik. Dicsérd azokat a 
tulajdonságaikat és képességeiket, amikkel egyáltalán nem rendelkeznek. 
Biztos, hogy célt érsz, mert ezeket a tulajdonságokat és képességeket hiszik 
saját értékeiknek.
♦
Egy dolog van, ami még a nők emlékezőtehetségénél is veszedelmesebb: a 
férfiak feledékeny sége.
★

Asszonyom, ne kísérelje meg, hogy férjét megjavítsa. Higyje el, ha ez nem 
sikerült az édesanyának, önnek még kevésbé sikerülhet.
★

Ha igazán ember akarsz lenni: szeresd azokat, akik közvetlen közeledben 
élnek. Hidd el, hogy érzéseidnek és akaraterődnek ez az igazi próbája. 
Mert könnyű szeretni azokat, akik a világ másik végén élnek.
★

Óvakodjál a mártírhajlandóságú nőktől. Megbüntetnek téged azért, mert 
van bátorságod észrevenni és élvezni az élet szépségeit.
★

Vannak emberek, akik állandóan mosolyognak és vannak, akik mindig ko
mor ábrázatot vágnak. Egyik típusnak se higyj! Mert senki élete nem 
állandó mosolygás, de állandó szomorúság sem. Ellenkezőleg: vidám és ko
moly percek mozaikja.
★

Az okos nő addig néz a tükrébe, míg úgy látja magát benne, mint egy 
idegent.
★

Gyakran vetik az ifjúság szemére: azt képzeli, hogy a világ vele kezdődött. 
A legtöbb öreg pedig azt hiszi, hogy a világ vele együtt véget is ér. Nehéz 
eldönteni, hogy melyik a veszedelmesebb tévedés.
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Dübörögve futott be a vonat az alagútba. Egy 
pillanatra sötét lett a fülkében, aztán kigyullad
tak a lámpák. Whywell szivart vett elő. Rá akart 
gyújtani. Idegesen kotorászott tűzszerszáma után, 
de isten tudja, hová tette ...
— Kérem szépen, volna olyan szives kölcsön
adni az öngyújtóját? — fordult a másik utashoz, 
aki New-Yorktól, idáig egyhuzamban aludta az 
igazak álmát. Úgylátszik, csak most riadhatott 
fel, lámpagyujtáskor, mert még igen hunyorga- 
tott. A sapkáját is úgy húzta a szemére, mintha 
újabb szundításra készülne.
— Öngyújtót?... Kérem... Szívesen! — mondta 
és már nyújtotta is a kis nikkel szerszámot. Why- 
well mohón kapott utána. Már igen kívánta a 
szivart.
Ebben a pillanatban kinyújtott keze után kapott 
egy másik kéz és mire feleszmélt volna, már bal
kezét is acélos ui.ak hurkolták körül.
— Na, Whywell, ügye, nem várt meglepetés? 
Nem számítottál rá, nogy magú Mou.e u.z u.i- 
társad... node ne félj semmit, utazhatsz kényel
mesen tovább, csak ezt a kis láncocskát kötöm 
a karodra! — mondta gúnyos, reszelős hangján 
a detektív és az acélbilincset ráillesztette a két 
megadóan lankadt kézre.
— Azt hiszem, feleslegesen fárad, mister Moore!
— szólalt meg Whyweii. — tn mar nem iunu- 
zom többé az ön ügykörébe, jámbor szörme- 
ügynök vagyok, amióta csak hátat fordítottam a 
Sing-Singnek.
— Igen, Whywell, majdnem igazat mondtál... 
szőrmével ügynökösködöl, de az árut betöréssel 
és rablással szerzed... Na, különben semmi 
értelme, hogy tagadj, Yvonne nagyon kedves 
leány és, ami a tó, öszinie... feiszumás neiKui 
elmondott mindent...
— Yvonne? Elmondott? A... A... Hallatlan... 
és én őrült, még feleségül akartam venni...
— Hát erről egyelőre mondj le, mert egy kis 
időre előreláthatólag vissza kell vonulnod a pri
vát élettől... ha pedig kikerülsz onnét, ajánlom, 
hogy ...
Nem tudta befejezni a ióakaratú tanácsot, mert 
Whywell egy rutinos mozdulattal kitépte iobb- 
kezét a kissé lazán feltett bilincsből s a követ
kező percben Moore körül elsötétült a világ...

★
Néhány pillanatig eszméletlenül feküdt a vasúti 
töités alatt. Lába, karja, arca sajgott, amikor 
magához tért, de nagyobb baja nem történt. 
Hiába, nem először történt meg, hogy robogó 
gyorsvonatból keilett kiugrania. Gyorsan átgon
dolta a helyzetet: Los Angelesbe ezek után már 
nem mehet el, hiszen ha Yvonne , egyszer ki
nyitotta vörösre mázolt szájacskáiát, akkor a 
Los Angeles-i terveket is elfecsegte. Nincs más 
hátra, még ma továbbindulni Chicago felé. Azt 
tervezte, hogy a legközelebbi helységben falusi 
öltözetet szerez és úgy folytatja tovább útját. 
Már meg is indult az országút felé, amikor 
segélykiáltásokat hallott. Előbb sikoltás hallat
szott, maid hörgésbe fulladó hangok...
— Itt történt valami! — gondolta és feszülten 
figyelni kezdett. A segélykiáltások megismétlőd
tek, de most már sokkal gyöngébben. A hangok 
a bakterház felől jöttek...
Most már egészen sötét volt és a későősz nagy 
csendjében megrázó volt a kétségbeesett, hörgő 
emberi segélykiáltás.
— Odamenni! Segíteni! — villant át az ágyán 
és futva indult meg az őrház felé.
Most nem volt menekülő bűnös, ember volt, 
aki segíteni akar a másik emberen. Egy pil
lanatig sem érzett lelkismeretfurdalást azért a iól

irányzott ökölvágásért, amellyel fejbesúitotta Mooret, de sohasem tudta 
volna megbocsátani magának, ha siket fülekkel megy el a bakterház előtt, 
ahol valaki ismeretlen veszedelemben forog ...
Belökte az őrház ajtaját. A lámpa zöld fénye bevilágította a kis szobát, 
rémszürkén csillogott a váltókészülék, az asztalon bicska, szalonna, darab 
kenyér... ~és_a földön fekszik a váltóőr... Keze gúzsban, fején seb
hely... körülötte sötétes vértócsa... hangja már nincs is... Ki tudja, 
mióta kiabál... arca szederjes... lélekzete akadozó... Itt nem lehet 
várni, nem lehet gondolkozni! Előhúzza zsebkendőiét, beköti vele a vérző 
homlokot... Nem elég a kötés, a vér kerek foltban átüt rajta. Gondol
kodás nélkül kigombolja kabátját és hosszú sávot szakít le saját ingéből. 
Most már vastagabb és szorosabb kötést tesz a szerencsétlen fejére ... 
Felemeli, az ágvhoz vonszolja. A vasutas kinyitja a szemét... arca rémü
lettől torzul el, beszélni akar, de nyelve akadozik... Emberfelettien küzd 
kihagyó tudatával, bénuló érzékszerveivel:
— A váltó ... a váltó ...
Most élesen megszólal a jelzőcsengő ...
A bakter megrázkódik, már tud beszélni:
— Oda... vigyen oda... a váltóhoz... Jön az expressz... a szélső 
kart balról jobbra ... gyorsan ... gyorsan ...
Whywellre is átragad lázas izgalma, odaugrik a váltókészülékhez és erős 
mozdulattal jobbra húzza a váltókart... Néhány másodperc, az expressz 
dübörögve robog ki az alagútból és zúgva, kattogva fut rá a helyes 
sínre...
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A váltóőr elkínzott arca kisimul, szeme hálásan tapad Whywellre. A 
gengszier nem biria ki ezt a lekmteiei... ö gyuiölköao, elszánt es kaián 
tekintetekhez szokott. A hála feltép benne valamit, aminek semmi keresni
valója többé az életében ... neki nem szabad ellágyulnia, neki nem sza
bad jónak lennie és jóságot várnia ... Már akar is menni, hiszen minden 
perc súlyos veszedelmet jelent számára. Lehet, hogy üldözői máris nyomon 
vannak és ha tovább késlekedik, esetleg az életével játszik...
Megindul az ajtó felé... hörgő hang tartja vissza. Visszafordul. A váltóőr 
kétségbeesett tekintete valósággal megbabonázza.
— Ne... ne... egy óra múlva leváltanak... addig még három vonat 
fut be... maradion... az Isten is megáldja! — könyörög a sebesült.
... f\z. Isten is megáldja! Haha... de régen mondták ezt neki... vájjon 
mit szólna ez a szerencsétlen, ha megmondaná neki, hogy hasonló azok
hoz a gazemberekhez, akik megkötözték és fejbevágták, azért, hogy 
végrehajthassák pokoli tervüket... De nem, nem mondhatja meg és el 
sem mehet, mert jön a vonat... egy vonat, két vonat, három vonat... 
Ha ő elhagyja ezt a kis házat, egy órán belül itt a halottak százéi fog
nak feküdni és ezt a nagy esti csöndet jajveszékelés és hörgés fogja 
betölteni... Nem, itt kell maradnia ... és maradt.
Figyelte a jelzőcsengőt és a bakter lázas szemének irányítására húzta a 
kart jobbról balra és balról jobbra és ismét várt...
Már a harmadik vonat is keresztülkattogott a váltókon. Néhány pillanat
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és itt lesz a váltás ideje... most már nincs 
miért várnia. Egy pillantást vetett a szeren
csétlenre és a kilincsre tette kezét. De az 
ajtó magától nyílt. A túlsó oldalról nyom
ták betelé és a következő szempillantás
ban hárman is vették körül. Csuklóját ide
gen kezek fogták le és Moore reszelés 
hangját hallotta:
— Na, Whywell, messzire nem tudtál 
futni... de most már Végképpen a ka
romba futottál, sötét gazember... szóvá* 
mosT már egyre nagyobb stílben dolgo
zol? Vonatkisiklatás?... Tömeges fosztoga
tás?. ..
— Nem ... nem igaz, — horkan fel Whv
well és a vérrel telifröcskölt ágyon is meg
mozdul a sebesült... mondani akar vala
mit... arca enorzul az erőlködéstől... de 
még mielőtt egy hangot is kiadhatott 
voina, te,e hátrahanyatiik és lecsukódik a 
szeme...
— Maghalt! — fut át Whywell agyán a 
gondolat. — A koronatanú meghalt és ez 
az ő halálát is jelenti. Msgadoan hajtotta 
le a fe(ét... Elbúcsúzott az élettől... 
Tudta, hogy néhány heti, vagy hónapi 
vizsgálati fogság, izgalmas tárgyalás van 
előtie és mindennek a végén elkerülhetet
len végzetszerüséggel ott áll a villamos
szék.

★
A cella vasrácsos ajtaja mögött egy fej 
jelent meg. Whywell felugrott a, priccsről 
és szembenézett Moore-ral, a régi ellen
séggel.
— Azért jöjttem, Whywell, hogy lerójjam 
régi tartozásomat... én vagyok az oka, 
hogy nem szíhatta el a szivar.át... elhoz
tam, hogy most végre elszívhassa ...
Whywell arca eltorzult a tehetetlen düh
től, de nem szólt semmit, csak fogsora vi- 
csorult össze.
— Azt hiszi, hogy gúnyolódom, Whywell... 
téved ... én csakugyan azért jöttem, hogy 
szivarral kínáljam ... tessék ... vegye el 
nyugodtan ... valódi havanna ...
Most már nem volt dühös Whywell, inkább 
csodálkozott és hirtelen arra is gondolt, 
hogy talán ez az az utolsó kívánság, ame
lyet a kivégzés előtt teljesíteni szoktak, de 
nem, az még nem lehet, hiszen még ki se 
hallgatták és elvégre nincsen statárium ... 
a vizsgálatot le kell szabályszerűen foly
tatni ... Az utolsó kívánságig még hetek, 
esetleg hónapok vannak hátra.
— Ez nem gúny és nem gonosz tréfa, Why
well ... maga rászolgált erre a szivarra ... 
hiszen száz és száz ember életét mentette 
meg!
— Hogy? Honnét tudja ... hiszen ... az, 
aki beszélhetne ... aki elmondhatná ...
— Igen... ma már halott, de akkor még 
nem volt az, amikor mi otthagytuk a bak- 
terházat... Néhány pillanatra magához 
tért és a másik vasutas előtt mondta el azt 
a néhány szót, ami megmentette a maga 
életét. Derék dolog volt, amit tett, Whv
well ... az újságok már hasábokat írnak 
róla és emiatt másik ügyében is enyhe íté
letre számíthat... de most már tényleg 
gyújtson rá a szivarra ... ennyivel tartoz
tam magának! — mondta Moore. Kezébe- 
nyomta az aranysárga szivart és gyors 
léptekkel távozott.
Whywell egyedül maradt. Percekig mozdu
latlanul állt egyhelyben ... kérges, sokat 
próbált szívét valami furcsa melegség iárta 
át... olyan volt ez, mint valami langyos 
folyam, amely a múltból áradt feléje... 
abból az életből, amelyet egyszer örökre 
elhagyott... Fordította: K. Lányi Piroska
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Ezt a kis történetet csak azok olvassák el, akik tudnak hinni... Hit nélkül üresen 
koppon minden sora.

Tomasek, az egylovas fuvaros felült a bakra, leakasztotta a lőcsről a gyeplőt és 
rászólt a lovacskára:
— No, Gereben, indíts!
Szomorúan kókadt le a lovacska két füle. Szögletes, nagy homlokából félvak 
szem meredt a kocsiútra. Minden lovak csúfja volt Gereben, pókos lábú, esett 
szügyü, gödör gerincű, szomorú állat, de vagyon .. . Tomasek szegény fuvaros 
vagyona, kenyérkeresőie, társa, szinte jótevője a kocsival együtt, amely ugyan
csak ritkán jutott eledelhez — a kocsikenőcshöz. Csikorgóit is a négy kerék, de 
hogyan fog csikorogni most, amikor meghajolnak a lőcsök, mert úgy megrakod
tak sóval! Nehéz a só, talán azért, mert ízt ád belőle még a cseppje is.
Tomasek, Kóka füszeresékhez fuvaroztatja a sót. A kisváros állomásáról. Reggel 
óta most «fordul» negyedszer. A városka nem nagy, kicsiny a messziség az á’-lo- 
más és a Veréb-utcai fűszerbolt között, ám mégis lassan ér oda Gereben. Mert 
a kaszárnyától kezdve, egészen a sarokig szinte küllőig ér a sár. Négy napon 
át esett az eső.
A lovacska beledőlt a hámba s nagynehezen elindult a kocsi.
— Szegény pára, te, — sóhajtott az öreg fuvaros és elővette a pipáját. Dél lesz 
abból, amíg a fűszeresbolthoz érnek.
Máder úr, a bakter, fejcsóválva nézett utánuk. Azon gondolkodott, miféle csoda
állat ez a nyomorult gebe. Minden bordája szinte ordít a nyugalom után és 
mégis elkummog egy kocsi sóval...
Zsákból hasított kötényt viselt vén nadrágja fölött a fuvaros. Rongyos volt a dol- 
mánva és kókadt, fckó bajusza alá illesztette a pipát, rágyújtott és tartotta a 
gyeplőt lazán. Az ostor a lőcs mellé volt szúrva, szíjjá úgy libegett, oly 
vékonyan, mint a legnagyobb szegénység zászlaja ...
Mikor a kocsi a kaszárnya elé ért, nagyot zöttyent a hátulsó két kerék.
— No! — mondotta ijedten Tomasek s kalapja széléhez bökött a pipájával. 
Meaállt a kocsi, meaóllt a ló.
— Hei, Gereben, ebbe beleestünk ...
Meafennklett a kocsi.
— Gereben! Kcs! — biztatta Tomasek a lovacskát. Gereben neki dőlt, félvak
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Tomasek bácsi ösztönösen az ostorra nézett, de ezt mondta belől:
D_em' n?m Gereben, soha! Ha nem bírod, akkor biztos, hogy nem bírod! 
bogye úr, a jó Isten aldja meg, gyüjjön, toljuk meg egy kicsit.

— Hogyne! Ezért húztam fel ezt a vadonatújat? — kiáltotta vissza s a lábán 
fénylő ui cipőre nezett Aztán meg a mellette álló idegenre, és fel is emelte 
kissé a lábát. De a szelíd mosoiyú úr nem nézett oda. Tomasek leszállt a kocsi
ról, belegázolt a sárba s nekidőlt a saroglyának.
— Gyi, Gereben, gyil
Hiába. Gereben egész teste megremegett, de nem tudott indítani.
Tomasek mélyráncú homlokát kiverte a keserves verejték. Lecsuklott a feje s el
mondhatatlan szomorúsággal meredt a fekete sárra... és ezt susogta:
— Kegyet adó jó ég, segíts meg, segíts meg ... Nem bírjuk. Pedig ha indulnánk, 
odaérnénk még tizenkettő előtt. Kocsinként öt kiló sót ád a boltos, meg még 
húsz fillért. Nincs otthon egy csepp só... Miatyánk, ki a 
cukor, se só ... 
Bőgve, a cserepes, nevetve tovament. De a szelíd arcú i 
rekedt kocsi felé. Nem kímélte szép, símamintás, tiszta < 
sárba.
— No, édes uram, — mondotta s Tomasek arcát mosoly • 
selymessége hallatára, — próbáljuk meg ketten!
— Szent Isten, — csodálkozott a fuvaros, de amikor látta, hogy az idegen 
dől a kocsinak, leugrott a bakról és nekidőlt ő is.
A kocsi szinte kilibbent a kátyúból s Gereben vagy tíz lépésnyire húzta 
szeribe.

i mennyekben vagy. Se 

idegen elindult a meg- 
cipőiét, beletaposott a

öntötte el e halk hang

neki-

egy-

— Jaj, a ió Isten áldja meg! Sohse tudom meghálálni! Tuggya, a további út már 
könnyű lesz, mert köves. De hát tetszik tudni, sóval rakódtam meg. A só nehe
zebb a vasnál.
— Bizony, mondom neked, nem só ez, kedves fiam!
— Nem-e? Lehetetlen.
— Hátha nem hiszed, kóstold meg szépen.
Tomasek megnedvesítette a mutatóujját, felhajtotta a takaróponyvát s belenyúlt 
a sóba. Aztán a nyelvéhez nyúlt. És egyszeribe sápadt lett szakálltól homlokig.
— Cukor... — mondta remegő hangon, — cukor...
— Cukor — ismételte az idegen és lement a járdára. Tomasek ámulva látta, 
hogv a cipőién egy csipetnyi sár sincs...

★
Dicsértessék a Jézus Krisztus ...

TÖRTÉNELMI ANEKDOTA
.Vt’ni sokkal azután, hogy A’V. Lajos lépett a francia trónra, a rossz aratás miatt 
súlyos gabonahiány mutatkozott, amely nem csupán a kenyér elégtelenségét, hanem 
az árak felszökését vonta maga után. .4 párizsiak kétségbeejtő helyzetükben ki
vonultak lakásaikból és a Piacé de la Concorde-on gyülekeztek össze. .4 belügy
miniszter Avojan századosnak megparancsolta, hogy vonuljon ki embereivel, teremt
sen rendet és amennyiben szükségesnek látszik, lövessen a csőcselékre. Avojan ki 
is vonult századával és a tömeg közvetlen közelében megtöltötte a fegyvereket. 
Aztán előre lépett, tisztelgett és messze csengő hangon így szólt:
— Azt a parancsot kaptam, hogy oszlassam szét a tömeget és amennyiben szük
ségesnek látom, lövessek a csőcselékre. Mindenekelőtt tehát felszólítok minden 
tisztességes embert, hogy távozzék innen, mielőtt szigorú parancsot adnék a tüze
lésre.
Keni sok időbe tellett, hogy a tömeg szétoszoljon.

I Piacé de la Concorde népiden lett és Avojan visszamehetett embereivel a kaszár
nyába.
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NAGY M É D A:

Asszonyok a költők életében
Fráter Erzsi
A kőd fojtó, nehéz takarója kezdett le
csúszni a házak tetejéről, lassan a tor
nyokat és magas fákat is kiengedte öle
léséből, maid hirtelen, szinte pillanatok 
alatt a menekülő felhők után vetette 
magát, helyét pedig elfoglalta a haj
nali fény. Könnyű, rózsaszín világosság 
csipkézte ki a falak homlokzatát, a vá
ros ébredni kezdett, az utca kinyuitó- 
zott és a holtaitokban megielentek az 
első álmosszemű inasok.
A nagy szálló ablakain kivetődő fények 
a bóbiskoló kocsisokra tűztek, a hinták 
ernyőin ütköztek hivalkodón, mígnem 
halványra zsugorodva föladták a ver
senyt a fölkelő nappal szemben. Két 
fiatalember lépett ki a szálló kapuján, 
az egyik hintához léptek, fölkeltették az 
alvó kocsist, aki ijedten rángatta le a ta
karókat a lovak hátáról, alázatosan be
csukta a hintó ajtaját és a keskeny, kö
ves utcákon átzörögve rátért az or
szágúira, amely Balassagyarmatról 
Sztregova felé vezetett.
— Szép éjszaka volt! — szólalt meg 
Madách Imre álmodozva és megtapo

gatta a gomblyukába tűzött hervadt vi
rágot.
— Elment a többi között, — felelte 
ásítva Szontágh Pál —, de te úgy lá
tom túl sokat forogtál Fráter Erzsi kö
rül. Na, nem azért mondom, mintha fél
tékeny lennék, eszemágában sincs, 
ilyenféle lányoknak csak udvarol az 
ember, de komolyabbra úgy sem gon
dol.
— Igazad van, ez a lány nagyon 
vonzó, de van valami álnok vonás is 
benne, mint a Üdére, amely fényével az 
örvény fölé csal, olyan a szava és a vi
selkedése, de éppen ezért valami meg
foghatatlan is van benne.
— Kacér, szeszélyes tündér, — mondta 
Szontágh és a takarót magára húzva 
hátradült az ülésen és aludni próbált.
— De azért tündér — mormogta maga 
elé Madách és emlékeivel a báli éjsza
kát idézte vissza, az örvénylő, forgó tö
megből egyetlen arcot: Fráter Erzsiét. 
Azon évnek farsangján az alispán uno
kahúga mulatott legjobban. Madách és 
Szontágh felváltva hódoltak szépségé
nek és kihívó könnyedsége, szórakoz
tató kedélye mellett más lányt észre se 

vettek. Szontágh csak a napok unalmáT 
tette változatossá ezzel az udvarlással, 
de a mély érzésű Madách halálosan 
beleszeret Fráter Erzsibe, aki először 
riadva utasítja vissza ezt a komoly sze
relmet, inkább Szontágh Pál szellemes, 
csipkelődő modora tetszik neki, mint 
Madách néma rajongása. Néha türel
metlenül meg is kérdi Szontághtól:
— Ugyan miért tetszem én a barátjá
nak? Olyan ellenkező természetek va
gyunk, mint a tűz és a víz. Ö csupo 
nyugalom, én meg folyton menni, ro
hanni szeretnék, mozogni, élni, hogy 
érezzem a vérem lüktetését, az ifjúsá
gom mámorát.
— Talán éppen ezt az ellenkező ter
mészetét szereti. Szemlélődő életében 
maga testesíti meg a mozgást, a vi
dámságot, a könnyedséget, ameJyet 
eddig nélkülözött.
— Olyan házban, mint az övé, riem 
csodálom, ha nélkülözte a jókedvet, hi
szen az anyjának ijesztően szigorú híre 
van. Olyan szertartásos, merev, mint 
egy fabáb.

Téved, Erzsi, Majthényi Anna kedves 
és rendkívül művelt nő, aki a fiát ra
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jongásig szereti. De nagyon vallásos és 
ez ad olyan színezetet természetének, 
mintha komolysága elriasztó volna. De 
aki közelebbről ismeri, az csak tisztelni 
és szeretni tudja.
— Csak aiánlgassa! Micsoda udvarló 
az, aki a vetélytársának családját dí- 
csérgeti, — mondta gúnyosan fölnevetve 
Fráter Erzsi.
— Én csak udvarló vagyok, de ne fe
lejtse, hogy Imre komolyan szereti ma
gát, annyira, hogy feleségül is akarja 
venni. Pedig én ugyancsak igyekeztem 
lebeszélni erről a balga tervéről.
— Csak tegye ezután is. Eszemágában 
sincs hozzámenni, hiszen meghalnék 
mellette az unalomtól. Még ha maga 
próbálkozna, nem mondom... — tette 
hozzá kacérkodva és megfordult a férfi 
előtt, mint egy könnyű kis pille, ha hó
doló fényt lát.
Mégis, nem telt bele egy félesztendő, a 
rokonok kitartó, konok rábeszélésének 
engedve belátja Fráter Erzsi, hogy a 
megye legjobb partiját szalasytaná el, 
ha nem mondana igent Madách Imré
nek. A csesztvei kúria ui lakókat kap. A 
tizennyolcéves Fráter Erzsi és a huszon
hároméves Madách Imre megesküsznek, 
anyja aggódó, szorongó balsejtelmei
nek ellenére is. A két asszony sohasem 
tudta szeretni egymást. Áthidalhatatlan 
szakadék választotta el a felületes, csa
pongó kedélyű, anya nélkül nevelkedett 
Fráter Erzsit a fegyelmezett, puritán er
kölcsű Majthényi Annától, aki legkedve
sebb fia boldogságát és lelki egyen
súlyát féltette ettől a házasságtól.
De a balsejtelmek nem bizonyultak igaz
nak, legalább is az első hét esztendő
ben. Fráter Erzsi rejtőzködő, jobbik énje 
Madách gyöngéd szerelmének hatása 
alatt előtérbe lépett és boldogságot 
ajándékozott a költőnek, akinek versei 
mind ezt a békés, családi életet tükrö
zik. Egymásután születnek a gyermekek, 
Madách a megyei hivatalban dolgozik 
és ha hazatér, minden gondja az, ho
gyan szórakoztassa feleségét, felolvas 
neki, sétákra, kirándulásokra viszi, érté
kes, szinte szuggesztiv lényével átfor
málja, magához alakítja. Mint repkény- 
nek a fa, olyan támaszt nyújt a fiatal, 
lélekben hajlékony és viaszszerűen for

málható asszonyi egyéniségnek. De ez 
a jótékony hatás egyszerre megszűnik, 
csak máznak, felületi rétegnek bizonyul, 
mikor a sors eltépi Madáchot felesége 
oldaláról és az osztrákok fogságába 
veti. Itt, ekkor kezdődött a megállítha
tatlan katasztrófa.
Amíg Madách a börtönben szenved és 
vágyódó leveleket ír haza, addig Frá
ter Erzsi a halálos unalom ellen orvossá
got keres. Nem tud hódoló pillantások 
nélkül élni, léhűtőket gyűjt maga köré, 
azokkal mulatozik, Madáchhoz írt leve
lei tele vannak megbízásokkal. Ruhát, 
kalapot, cipőt, napernyőt rendel a Pes
ten raboskodótói, de egy szóval nem 
kérdi, hogy van, mivel tölti ideiét.
A tavasz szélesen áradó napfényével 
megérkezik. A dombok háta virágba 
borul és el lehet látni a messze völgy
ben kanyargó Ipoly ezüst csíkiáig. A 
sztregovai kastélyba igyekvő vendégek 
kocsija megáll egy lakodalmas ház 
előtt és gyönyörködve nézik a színpom
pás viselet ünnepi tarkaságát, amint a 
zene ütemére forognak, hajladoznak. A 
kocsin levő két férfinak különösen fel
tűnik egy tüzesen táncoló fiatal me
nyecske, akit egymás kezéből kapkod
nak el a parasztleöények.
— Kedvem volna nekem is megtáncol
tatni ezt a lobogó vérű fehérszemélyt,
— mondja a fiatalabbik, s azzal már 
ugrik is le a kocsiról, nem törődve a 
visszamaradó asszonyok sopánkodásá- 
val és táncra kéri a kiválasztottat. A 
többiek kíváncsian lesnek be a csoport 
közepére. Egyszer csak csodálkozva lát

ják, hogy a férfi visszahőköl, mintha 
megijedt volna valamitől, majd meg
hajol az asszony előtt, hirtelen megfor
dul és visszasiet a kocsihoz:
— Mi az? Mi az? — kiáltják eléje a vá
rakozók, de a férfi nem válaszol.
— Hajts! — szól oda a kocsisnak s csak 
mikor már elhagyják a falut, akkor 
mondja összehúzott szemöldökkel, sá
padtan:
— Erzsi volt, Fráter Erzsi.
— Nem bír a vérével, — mondják az 
asszonyok és jelentősen egymásra néz
nek.
— Imre fogságban és ez az asszony...
— sziszegi keserűen a fiatal rokonférfi,
— nem átall parasztlegényekkel mu
latni. Már az úri léhűtőit is megúnta.
— Nem lesz ennek ió vége, — mondják 
egymás felé az asszonyok, — ha Imre 
hazaiön ...
Csak egy esztendeig volt távol Madách, 
de ez az esztendő fölforgatta egész 
életét. A mendemondák bár a fülébe 
jutottak, de nem tudja, nem akarja el
hinni, csak mikor hazajön és a fékezhe- 
tetlen asszony nélküle, udvarlóiával 
megy el a balassagyarmati bálra és 
csak másnap délután tér haza, akkor 
látja be, hogy itt minden hiába és be
zárja előtte házának ajtaját. A még 
mindig szeretett asszony dacosan hull 
bele az élet fertőiébe, Madách pedig 
összetört életének szenvedésén keresz
tül, meggyötörve, meggyalázva írja meg 
a leghatalmasabb drámai költeményét, 
amelyben, mindennek ellenére, a leg
szebb, legcsodálatosabb sorokat írja 
Éváról, az asszonyról:
«Mit állsz, tátongó mélység, lábaimnál? 
Ne hidd, hogy éjed engem elriaszt:
A por hull csak belé, e föld szülötte — 
Én glóriával átallépem azt.»
Életének fájdalmas zuhanásában sem 
tagadja meg az asszonytól, hogy mo
solyt hoz a földre és ezzel az alázatos 
mosolyával megmutatja a férfinak is a 
magasba ívelő utat. Ezt a hitet még 
Fráter Erzsi sem tudta elvenni tőle, mert 
ez a hit, gyermekségétől rajongva sze
retett édesanyja ajándéka, aki a női 
eszményképet megőrizte fia halhatatlan 
gondolatai számára.

Horgolt sapkák és horgolási mintájuk
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HUNYADI SÁNDOR:
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g ^donnán jöttél?
■

■ Mondd, mondd már, honnan jöttél te. =

= hogy csókoddal így födtél be?

m Számum ölelte édesanyádat. ■
g két pólus volt a dajkád? =
J Szádat ilyen égő-égőpirosra g

ÍEÉ bukott istenek marták? 1

g Vagy angyalok ringatták úgy a bölcsőd.
■

g hogy ha megnőssz. — szemed elhagyóit =

g költők g
n és csillagok fényét kifossza? g
= Es mondd, tested verbénák között él? g

Ne, ne mondd! Csak meg ne mondd. B

g el ne mondd, hogy honnan jöttél! g

■ IFJ. GYÖKÖSSY ENDEE n
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Csempész-divat
A fiatalember a vonaton ült. Rendben volt az útlevele és minden írása, 
a tárcájában egy fillérrel sem volt több a szabályszerűen engedélyezett 
pénzösszegnél, csekk sem volt nála. De az utazó sapkájának a bélésébe 
egy öt fontos bankjegy volt eldugva.
Tökéletesen mindegy, hogy melyik évben, micsoda országból, hová uta
zott a csinos, skótsapkás, békés szándékú fiatalember, hiszen hosszú 
évtizedek óta zaklatott Európában minden határ. Nemsokára ott tar
tunk, hogy csak fürdőkosztümben fogják átengedni egyik vámterületről 
a másikra az utasokat.
A sapka viszketett a fiú fején. Mily szörnyű dolog, hogy a fináncnak 
eszébe jusson megtapogatni a bélését. Ostoba búvóhely, változtatni kell 
rajta. A fiatalember kiment a mosdőfülkébe, magára zárta az ajtót, 
zsebkésével kifejtette a bélést, előszedte az elegáns, fekete-fehér papír
pénzt, egészen apróra összehajtogatta és belenyomta egy gyufaskatu
lyába, a gyufák alá. Dohányzik, cigaretta van nála, nem különös, hogy 
gyufát is tart magánál. Sok lélektani lehetősége van, hogy a gyufa
skatulya, pláne, ha lezserül kiteszi a kupé asztalkájára, nem lesz gya
nús a vámhatóságok szemében.
A vonat száguldott a határ felé, ötven kilométernyi út alatt a fiatal
ember ötször cserélte ki a bankjegy rejtekhelyét. Kivette a pénzt a sáp 
kából és betette a gyufaskatulyába. Majd tovább síbolta a cipőjébe. 
A cipőből áttette az órája hátsó lapja alá. Végül mégis a gyufaskatulyá
nál állapodott meg. Mindenütt rossz helyen van, de ha a gyufaskatulyá
ban megtalálják, legfeljebb elveszik. Az ember azt mondhatja, hogy 
nem az övé. Nem büntetik meg még a kár tetejébe.
A fiatalember nem egyedül ült a kupéban. Utitársa egy büszke váll 
tartású, szép, szőke hölgy volt, az öntudatos, okos nőknek abból a faj 
tájából, akiket az ember alig mer szeretni a tisztelettől. Flört volt kö
zöttük, régi barátság, sőt rokonság. Az a teljes bizalom, amely a sző
kébb klikkbe tartozó embereket összefűzi. Mindketten örültek, hogy 
együtt fogják tölteni a nyarat, az elegáns fürdőn, amely kívül esett ha
zájuk határain.
A hölgy észrevette, hogy útipartnerét valami aggodalom kínozza. A fiú 
be is vallotta bajait az ötfontos bankjeggyel. Elmondta a pénz körútját 
a sapkától a cipőn keresztül a gyufaskatulyáig.
A szép asszony lenézően mosolygott:
— Mért nem kért tőlem tanácsot, tehetségtelen ember?! Látja, én az 
összes briliánsomat kiviszem és csöppet sem félek, hogy rajtacsípnek!
— Hol vannak, az Istenért?! — kérdezte a fiú megreszkető hangon, 
mert ismerte és csodálta a hölgy híres ékszereit.
— A szappanban és a fogpasztában! — suttogta a hölgy az eszes lények 
kevélységével. Meg is mutatta krokodilbőr kézitáskáját a fiatalembernek. 
Lila selyembélésű, pedánsan berendezett toalett-táska volt, tükörrel, 
körömollóval, ezüst hajkefével. Az üveg szappantartóban egy félig el
mosdott, kis levendulaszappan szerénykedett. Mindjárt mellette az an
gol fogpaszta, az is használt volt, horpadt, a tubus nyakán kőröskörül 
látszott egy kis fehér csík, a fogpaszta pépje.
A fiú álmélkodott. Micsoda ötletesség! Csakugyan nem lehet olyan 
fináncfantázia, amely ezeken a helyeken ékszereket gyanítson.
Megérkeztek az országhatárra. A mozdony elsétált vizet inni. A vonatot 
ellepték a hatóságok egyenruhás emberei.
— Pénz? Csekk??! — kérdezte a fiút a karszalagos finánc, akinek a 
háta mögött oldalfegyveres, revolvertáskás katona állott.
— Tessék megnézni, itt van a tárcám! — mondta a fiatalember és köz
ben a balszemével idegesen odapislantott a gyufaskatulyára, amely az 
előre kieszelt terv szerint hanyagul kint hevert a kupé asztalkáján, a 
cigarettatárcával együtt.
A finánc végignézett a fiún a sapkájától a cipője talpáig. Ez volt a sze
mébe írva: „Tudom, hogy van nálad valami dugott pénz, te betyár! 
Meg is találnám, ha volna időm keresni! De nem vesződöm veled! Vidd, 
egyen meg a fene! Nem lesz olyan sok, hogy összedőljön miatta a biro
dalom!" Azzal már szalutált is és odafordult a hölgyhöz:
— Pénz?! Csekk?! Ékszer?!
A szép asszony nyugodt megvetéssel vonta fel büszke vállát:
— Nincs nálam semmi!
— Szabad a neceszert?! — szólott udvariasan a finánc. Egészen kedves 
ember volt, i.em f árasztotta a hölgyet, saját kezűleg emelte le a poggyász
hálóból a kis krokodilbőr kézitáskát.
Kinyitotta, belenézett. Semmit nem turkált és semmit nem keresgélt. 
Mint a jó operatőr, aki pontosan tudja, hol van a vakbél, egyenesen a 
szappanhoz nyúlt és a fogpasztához. A szappant kettévágta, a fogpasztát 
kinyomta. Előkerült a kincs.
Drámai csönd volt. Az oldalfegyveres katona némán vigyorgott a kupé 
ajtóban.
A finánc megtörölte zsebkendőjével és a fény felé tartotta a drágakövet:
— Jó nagy! Kár. hogy egy kicsit sárgás! — mondta a legjózanabb kri 
ti ka hangján.
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A hölgy ekkor élesen felsikoltott. Sárgás? Nem elég, hogy elveszik, még 
sértegetik is a butonját? Ezt hallgassa? Inkább elájult.
A finánc elküldte a katonát egy pohár vízért, majd gyengéden segítell 
a fiúnak, hogy az ájult nőt végigfektessék az ülésen.
— Följelentette valaki?! — kérdezte szomorú kíváncsisággal a fiatal
ember és ránézett a kettévágott szappanra.
— Miért jelentették volna fel? — kérdezte vissza a finánc és legyezni 
kezdte zsebkendőjével a hölgy arcát.
— Mert rögtön oda tetszett nyúlni a szappanhoz, meg a fogpasztához!
— magyarázta a fiú.
A finánc nevetett;
— Először ott nézzük! Nem tudom miért, de ezen a vonalon pár hét 
óta mindig a szappanban, vagy a fogpasztában találjuk meg a mene
külő gyémántot. Valahogy divatba jött ez a két hely, mint ahogy di
vatba került valaha a bubihaj, meg testszínü harisnya. Valaki egy
szer megcsinálhatta. Sikerült, erre tovább adta a titkot, mi meg rájöt
tünk a figurára, azért vagyunk itt, hogy minden figurára rájöjjünk!... 
A katona visszaérkezett a vízzel. A hölgy bágyadtan kinyitotta a sze
mét. Odatartották eléje a poharat. Ivott. Foga kocogott a poháron. 
Keserűen sóhajtotta:
— Nem sárga. Csak egy kicsit rózsaszín!

A pontosság nem más, mint jellembeli kiválóság. Természetes, hogy 
mint a jellem minden kiválósága, ez is szoros kapcsolatban van más 
jellembeli jótulajdonságokkal.
Nagyon szeretik idézni XVIII. Lajos francia király mondását, amely 
szerint:
— A pontosság a királyok udvariassága.
Határozottan szellemes mondás, de mégsem világit rá a fogalom lénye
gére. Mert a pontosság nem csupán az idő betartása, hanem: alaposság, 
gondosság, megbízhatóság, hűség kis dolgokban és még sok minden. 
A pontosság erénye a szívben székel: a vendégszeretettel, a szolgálat
készséggel és az önfeláldozással együtt.
A pontosság nem fokozható, mert nagyon is lezárt határai vannak. 
Nem mondhatjuk tehát valakiről, hogy „pontosabb, mint a másik", 
vagy „legpontosabb", csak — pontos. A szerelem fokozható, de a pon
tosság: nem. Aki kínai porcellánokat gyűjt, soha nem ér a végére, de 
egy bélyeggyüjtemény teljes is lehet. Ilyen a pontosság is, amely nem 
is önálló karaktervonás, hanem valaminek — a pontatlanságnak — az
ellentéte.
A pontosság tulajdonképpen a férfiak „hibája', míg a pontatlanság 
a nők „erénye". Bizony, a női pontatlanságnak köszönhetjük a világ
irodalom legszebb szerelmi költeményeit és legmegrázóbb drámáit. 
A pontatlanság épp úgy fokozza — legalább is a szerelmes férfi sze
mében a nő varázsát, mint az ügyesen felragasztott szépségflastrom, 
vagy a megszokott helyesírási hiba.
Pontatlanok — a nőkön kívül — az évszakok, a természeti jelenségek, 
a sorsok és az állatok. Pontosak — a férfiakon kívül — az órák és 
a vasutak. A pontosság — unalmas, a pontatlanság azonban — izgató. 
A pontosságot a legjobban talán ezzel a kis történettel érzékeltethetjük, 
amelynek két szereplője van. Az egyiket nevezzük Kisnek, a másikát 
pedig Nagynak. Kis és Nagy elhatározták, hogy üzletet kötnek egy
mással és ebből a célból egy kávéházban fognak találkozni. De egyikük 
sem akarja elárulni, hogy milyen fontos reá nézve a szóban forgo 
üzlet, éppen ezért mindegyik — a második akar lenni a kávéhazban. 
A megbeszélt kávéház jobb oldalán van egy oszlopos épület, de a kávé
ház bal oldalán is van egy árkádos épület. A jobboldali epulet egyik 
oszlopa mögött áll Kis úr, a baloldali épület egyik oszlopa mögött 
p^ir, \’nnv ár M;nd a ketten pontosan érkeztek es mind a Letten 
szigorú szemmel figyelik a kávéház bejáratát. És mind a ketten való
saim remegnek a türelmetlenségtől. Mind a ketten elhatároztak 
ugyanis magukban, hogy megvárják, amíg — a másik belep a kave- 
házba és csak utána öt perccel mennek be. Vagy legalább három perc
cel később. De mindenesetre, legalább - egy perccel utana Es amikor 
be fognak menni, nyugodt fölényességgel ezt fogjak kérdezni a mar 
ott levő másiktól:
— Mi az, kedves uram ? Hát maga már itt van?... ,
Igen, így akarnak cselekedni mind a ketten. Kis ur épp úgy, min 
Nagy úr Fájdalommal állapítjuk meg, hogy erre — éppen pontosságuk 
miatt — egyelőre nem kerül sor. _
Mert mind a ketten, figyelne ott állnak egy-egy oszlop mögött.
Alinak és — várnak, hogy pontatlanok lehessenek. . ,
A téli szél pedig vidáman fútyörészik és közben — a pontatlanságig 
fokozott pontosságuk miatt — mindkettőjüknek kinő a szokatta...

Akik tévedésből 
többször „haltak meg"...
— Akinek halála hírét költik — mondja a nép bölcsesége,
— az rendesen hosszú életű lesz.
Teljesen beigazolódott ez Liszt Ferenc esetében, aki 
súlyosan beteg lett és akinek halála hírét már az újságok 
is megírták, — de ennek ellenére (vagy: éppen ezért?) 
még huszonnyolc esztendeig élt. Hasonlóképpen járt lord 
Brougham, a híres angol író és politikus, akinek halála 
hírét 1839-ben közölte az egyik londoni napilap, termé
szetesen többhasábos életrajzzal és méltatással, amelyben 
sok dicséret és kevés megrovás, bőkezű elismerés és 
óvatos bírálat, kellő és ügyes adagolásban szerepelt. 
Másnap aztán megérkezett a lord haragos levele, amely
ben kijelentette, hogy nagyon is él és egyáltalán nincs 
szándékában meghalni! És az akkor már 61 esztendős 
író-politikus még 29 évet élt. Rossz nyelvek később azt 
állították, hogy Brougham maga adta le saját halála hírét, 
mert így akarta megtudni, hogy gondolkoznak és véle
kednek felőle kortársai. Még epésebb nyelvek szerint, még 
«a nagy halott méltatását® is maga Brougham Íratta meg. 
A rikordot egyébként Puccini, a világhírű olasz zene
szerző tartotta, akit hosszú élete folyamán nem kevesebb
szer, mint ötször parentáltak el a felületes híradások.
1915-ben történt, hogy Heidelberg városában kongresz- 
szusra gyűltek össze a világ híres matematikusai. Ebből 
az alkalomból valamennyien egy «Matematikusok Em
lékkönyve® című díszkiadást kaptak, amit aztán ottho
nukba is magukkal vittek. Néhány napra rá az ünnepi 
emlékkönyv kiadója Dedekind matematikustól a követ
kező levelet kapta:
«Mélyen tisztelt Kartárs Ür! Az ön kiadásában megjelent 
Matematikusok Emlékkönyve nagy örömet szerzett 
nekem, mert csekélységemről is barátságos hangon emlé
kezik meg benne. Végtelenül hálás vagyok ezért, mégis 
engedje meg, hogy valamire felhívjam szíves figyelmét. 
Halálom dátumában ugyanis legalább az évszám nem 
felel meg a valóságnak.®
Dedekind ugyanis még 12 évig élt, 1916-ban halt meg. 
Mark Twain, a világhírű amerikai humorista, aki poli
tikai ellenfeleinek könyörtelenül szemébe vágta az igaz
ságot, állandó késhegyig menő harcot kényszerült foly
tatni. Egy napon — ebben az időben Nebraska-állam 
kormányzójának a titkárja volt, — az egyik újságban, 
hogy ártsanak neki, hosszú tudósítás jelent meg, amely 
szerint Mark Twain holtrészeg állapotban a folyóba esett 
és nyomorultul megfulladt. Emiatt aztán felelősségre 
vonta a lap szerkesztőjét, aki azonban így felelt:
— Uram, ön az én lapom szerint meghalt. De ha kívánja, 
hozhatunk önről egy születési hírt. Mindössze egy dol
lárba kerül.
Hogy mit válaszolt erre Mark Twain, arról nem szól a 
fáma. Annyi azonban bizonyos, hogy Amerika legnagyobb 
humoristája megfelelően visszavágott a szerkesztő úrnak.
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GUNDEL ERZSIKÉ menyasszony, Krompecher László műegyetemi tanársegéd, 
építészmérnök, Krompecher Szilárd ny. magyar királyi állategészségügyi 
főtanácsos fia fogja rövidesen oltárhoz vezetni a bájos Gundel-lányt.
★

FAUZIAK egyiptomi hercegnő oly kelengyével dicsekedhetik, amilyet főrangú 
menyasszonyok sem szoktak Magyarországon kapni. 100 ruhát és 2 millió 
pengő értékű ékszert kapott az iráni trónörökös menyasszonya. A kelengyét 
az egyiptomi királyi aranykoronával díszített kétszáz bőröndben szállították 
Párizsból Kairóba. A menyasszonyi ruhát kézzel készített hófehér túliból 
varrták és ezüst angol hímzés díszíti. Maga a menyasszonyi csipkefátyol 12.000 
pengőbe került. A szőrmék között a legszebb egy hosszú uszályú hermelin
belépő. Külön futár vitte acéldobozokban az ékszereket, melyeket kétmillió 
pengőért vásároltak. A legszebb darab egy egymillió pengős, gyémántokkal 
és gyöngyökkel kirakott fejék, 600.000 pengőbe került egy négysoros gyémánt 
nyakék és 200.000 pengőbe egy kék gyémánttal díszített fülbevaló.
★

JÓSÉ MANUEL LLOBET, Argentína új magyarországi követe, mielőtt hajóra szállt, 
érdekes beszédet rögtönzött, amelyből megtudjuk, hogy az új követ hogyan 
szeretné kimélyíteni a két ország közti kapcsolatokat. Argentin információs
irodát, argentin-magyar könyvtárat létesít Budapesten és minden ereiével 
azon lesz, hogy a magyar mezőgazdaság eredményeit Argentínával is meg
ismertesse. Általában az a célja, hogy a magyarság szeretetét mind jobban 
kiérdemelje, — mint mondta —, mert a kis nemzetek hálásabbak, mint a 
nagyok.
★

VITÉZ BORNEMISSZA FÉLIX, a Szabadkikötő igazgatója Varsóba utazott. Gróf 
Khuen-Héderváry Károly a Riviérán pihen. Darányi Imre gyárigazgató 
Szíriába utazott hosszabb üzleti útra, Pethő Sándor főszerkesztő Francia
országban töltött két hetet.
★

MIKLÓS ELEMÉR dr., miniszteri tanácsos, aki néhány hónapja a délamerikai 
államok idegenforgalmi nevezetességeit tanulmányozza, majdnem áldozatául 
esett a chilei földrengésnek. A katasztrófa előtt éppen az ország déli részeit 
járta és több napot töltött a ma romokban heverő egyetemi városban. Azóta 
— miután az ijedtségen kívül semmi baja sem történt dr. Miklós Elemérnek,— 
bejárta Uruguayt is az ottani kormányzó meghívására.
★

MOLNÁR IMRE dr. felsőházi tag és neje, néhai Radóczy Julianna leányát, a 
bájos Molnár Icát, eljegyezte vitéz Szepesváry Károly.
★

EGY SZÉP, VALÓDI PANAMA férfikalap törté
netét mondom el alább. A kalap Eguadorbói 
érkezett repülőgépen a közelmúlt napokban 
dr. Maver Jenő főorvos címére. Maga a főor
vos volt legjobban meglepve, amikor a mesz- 
sziről jött szalmakalapot megpillantotta. A rö
vid kísérőlevél azonban mindent megmagya
rázott. A lispei olajkutatásoknál dolgozott 
néhány hónapig Mr. Hamilton, amerikai mér
nök Spanyolszármazású, szép fiatal felesége 
sokat betegeskedett magyarországi tartózko
dása alatt. Epebántalmait Maver főorvos ke
zelte sikerrel. Egy alkalommal, amikor a fő
orvos látogatást tett szép ápoltjánál, nagy 
nyári vihar söpört végig a városon. A főorvos 
állítólagos panamakalapja úgy elázott a 
nyári zivatcrban, mintha papírból lett volna. 
Amikor a szép spanyol-amerikai asszony meg
pillantotta a főorvos szánalmas szalmakalap- 
ját, mosolyogva megjegyezte: «Na, várion 
csak, egyszer, ha hazamegyek, küldök magá
nak egy igazi panamát. Azt nézze majd meg, 
ha megázik!* Közben az amerikai házaspár 
elkerült Budapestről. A főorvos már régen el
felejtette az ígéretet, amit most Mrs. Hamilton 
váratlanul valóra váltott.
★

KISFALUDY STRÓBL ZSIGMOND szobrászmű
vész, aki rengeteg angiiai sikert könyvelhetett 
el az elmúlt években, ismét gazdagabb lett 
egy szép eredménnyel. Kisfaludy Stróbl meg
mintázta Lord Snowden, volt lordkancellár 
szobrát, amelyet a napokban lepleztek le hi
vatalos ünnepség keretében.

EGYIK CSÖPP BARÁTUNK édes gyerekszáj történettel lepett meg bennünket. Egy 
nap így szólt a nyolcéves filozófus édesanyjához: «Mondd, anyuka, mit jelent 
az, hogy Anti?* «Az Antal férfinév becéző formája.* «De nem úgy értem! 
Például, mi az, hogy antitalentum?* «Figyeli ide, kisfiam* — mondta édes
anyja. — «A talentum azt jelenti, hogy tehetség, az antitalentum az ellenke
zője, szóval aki tehetségtelen.* A gyerek gondolkozott egy ideig, azután 
megcsóválta a fejét. «Nem egészen így lesz ez, anyukám. Azt értem, hogy 
patikus, de mi az, hogy antipatikus?*
★

ZÁDOR ISTVÁNNAK, a kitűnő festő- és rajzolóművésznek nagy sikerei voltak 
Amszterdamban és Hágóban, ahol kiállítást rendezett. Egy sereg képet meg
vásároltak a gazdag hollandusok a magyar művésztől.

Modern
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Nyári függöny. Leírása kézimunkarovatunkban.

SZÉFEDDIN SEFKET RÉV

Asztalt bontottak; hűvös nargilék 
lehelnek áttetsző dohányködöt, 
a nők ópium-szörp arany vizét 
szíva, mulatnak friss pletykák fölött

Re túl e könnyed fecsegő körön 
matróna ül, szemét gyász lengi át 
s túlnézve a kóválygó kék ködön 
keresi régen útrakelt fiát,

Ki fényes pálya martaléka lett, 
kit elkápráztatott a nagyvilág, 
a rang, a rajzó esti fény-balett

S most mély sóhaj tör fel szíve alól, 
idéz egy még messzebb hullt unokát, 
ki távol földön magyarul dalol.

TATAMI HTAT1LIETÉIL
AZ ÉV URALKODÓ SZÍNE ÚJRA LILA 
Párizsban már eldöntötték, mi lesz az 
év uralkodó színe. Ismét, vagy jobban 
mondva még mindig a lila. Francia
országban egyébként négy-öt szóval je
lölik meg a lila egyes árnyalatait, me
lyekre nekünk csak egy szó jutott. Az 
idei tavasz egyik legfőbb divatszíne te
hát a kékes lila árnyalat. Minden im- 
primé-mintában szerepel, érdekes szín
kombinációkban. Igen gyakran párosít
ják középkékkel is.
Látogatást tettünk a Heim-szalónban. 
A szalon vezetői így nyilatkoztak tudó
sítónknak:
— Az élénk minták uralkodnak. Minden 
mintában mozgásnak kell lenni. Ezért 
igen sok a diagonál minta. Ezekkel le
het a legjobban mozgáshatásokat el
érni. Általában a csík, mint mindig, idén 
is divat. Csak új színekben. A nyak- 
kendőminták egyre erősebben tért hódí
tanak.
Megnézzük ezeket a finom, apró kis 
mintákat, egyik-másik pontosan leutá
nozza a mozaik- és linóleum-padló min
táit.
VALAMI AZ IMPRiMÉKRÖL
A nyári imprimé-divat — hangzik a fel
világosítás —, továbbra is a virágokat 
favorizálja. De más virágokat, mint a 
múlt évben. Csak a régi módi virá
gok a divatosak, így pl. az árvácska, a 
rózsa, a liliom. A minták nem folynak 
össze, nem borítják el az egész alapot, 
hanem az egyes virágok és csokrok 
úgy vannak elrendezve, hogy az alap 
is látható legyen.
Megnézzük a virágmintákat. Az egyik 

legjobban sikerült terven fekete alapon 
impresszionista slilusban megfestve fe
hér liliomokat látok.
Informátorunk egyébként most érkezett 
meg Londonból, megkérdezzük, hogy 
ott mit látott.
A legnagyobb favorit a puha lila szö
vet minden árnyalatban. Ezenkívül lát
tam szép nőket szép ruhában a Covent 
Garden-ben, az orosz ballet előadá
sán.
A párizsi hölgy ezután Párizsról beszél. 
Elmondja, hogy az éjjeli agárversenye
ken mutatják be a hölgyek új szép ru
hájukat. Mint érdekességet említi meg, 
hogy minden szálán ügyel a stílusra. A 
szálán, ahol vagyunk pl. mindenképpen 
cukrászdára, a motívumok pedig par- 
faitra emlékeztetnek. Minden sarokban 
van egy parfait-motívum.
RITMIKUS RUHA
Elmondotta még a «divatkirálynő», hogy 
a tavaszi divatot a ritmikus ruha fogja 
jellemezni. Soha olyan uniformismentes, 
mint az idén, nem volt még a divat. 
Minden nő olyan ruhát viselhet, ami leg
jobban megfelel mozgásának. Aki pl. a 
táncok közül a valcert szereti a legjob
ban, az keringő-tipusú nőnek számít a 
divat szempontjából. Tehát öltözködé
sénél arra kell vigyáznia, hogy ne an
golos, vagy feszes ruhákban járjon, ha
nem minél nőiesebb, minél franciásabb 
legyen minden ruhája. A ctangó-típusú 
nő» másképen kell, hogy öltözködjék. A 
«Lambeth Walk>-szerű nő viszont csak 
lezser, angolos, fiús ruhákat kultivál. 
Félreértések elkerülése végett ezek a tí
pusok azokra a nőkre is illenek, akik 
egyáltalán nem szeretnek, vagy nem is 

tudnak táncolni. A táncra való utalás 
csak karaktert jelent.
KALAPCSODAK
Nagy divat lesz az idén az ú. n. hol
land-sapka. Ugyanolyan alakja van, 
mint a hollandi menyecskék sapkájának, 
csak sűrű virágdísz lesz rajta. Termé
szetesen százféle más kalap is ural
kodni fog az idei tavasszal. Az ú. n. 
bohóc-kalapok már kimentek a divatból. 
A legdivatosabbak az ellenzős kala
pok, amelyek beárnyékolják a szemet. 
A kalap nem túlmagas tokján 3—4 ré
teg virágdiszítés is van, mintha egy kis 
kert volna: lehet egy sor virágot, egy 
sor gyümölcsöt tenni. Minél magasabbra 
van tornyozva a virág- és gyümölcs
dísz, annál divatosabb a hölgy.
AZ INGBLÚZ RENESZÁNSZA
Az ingblúz újra cudvarképes lett*. Fő
ként linonból, a nyaknál szalag köti ösz- 
sze a blúzt. Hat-nyolc gomb fut végig a 
blúz közepén. Két oldalt vízszintes csí
kok vannak a blúzon. Ez egy Pacquin- 
modell. A modell ára kb. 500 frank. 
(Ezért az árért Budapesten kb. harminc
negyven blúzt lehet vásárolni.) De a 
többi szalonok is kultiváliák az ingblúzt, 
csak éppen a vevőnek egy-egy kosztü
möt is kell hozzá rendelni, mert az elő
kelő párizsi szalon csak blúzt kizáró
lag a legjobb vevőik részére készít, 
másnak nem. Ugyancsak Pacquinnél 
láttunk egy egyszerű, de nqgyon finom 
kabátot, amelynek egyik oldalán van 
csak zseb. Már a zseb belsejéből ki
indul egy korálldiszítést ábrázoló motí
vum, amely majdnem a hónaljig fut fel.

Szilágyiné Palkó Vilma

MAGYAR NŐK LAPJA



16 17

AZ EMBERISÉG 

JÓTEVŐI
Akik a fájdalom ellen harcoltak
A regényírók keserű irigységgel né
zik az orvosokat néhány év óta. 
Nem csoda! A modern regényírónak 
nincs komolyabb vetélytársa az or
vosnál, a mai regénynek a népsze- 
rűen-írt orvosi könyvnél. Carel dok
tor munkáját, az angol Cronyn: 
.Réztábla a kapu alatta című orvos
regényét úgy falta az olvasó-közön
ség, hogy nem lehetett belőlük ele
get nyomni. Nem is beszélve de 
Kruiffról, aki megrázó könyveiben 
elsőnek érttette meg az anyákkal, mit 
köszönhetnek a nagy Semmelweis- 
nek, a francia Rouxnak, a német 
Kochnak, aki nélkül ezer meg ezer 

ártatlan kisgyerek pusztulna el ma is 
a betegségek leggvilkosabbiában, 
a diftériában. E könyvekből tanultuk 
meg, hogv az orvosok, — a halál 
elleni harc igénytelen, szerény kato
nái — hősök valamennyien... s leg
többjük mégcsak anyagiakkal se ju- 
talmaztatik e földön. Pedig mily so
kat köszönhetünk nekik!... Mily 
messzire hessegették félelmes vendé
günket, a halált, s ami gyakran még 
a halálnál is borzasztóbb: a fájdal
mat. * Alig hisszük, hogv akad be
teg, akiben operációra készülve nem 
rémlett fel a gondolat: vájjon ho
gyan bírták ki a műtéteket a régiek, 
akiket nem ringatott jótékony álom
ba az éter és a kloroform?... 
Nem ájultak el, ha az orvos kése 
közeledett feléjük, nem ugrottak le 
a műtőasztalról s rohantak világgá 
ijedtükben?... Sokan ezt tették volna, 
ha nem lettek volna az asztalhoz 
szijazva, ha nem segítettek volna 
rajtuk némi kis alkohollal. Minél ér
zőbb szíve volt a mult-század-elejei 
orvosnak, annál alaposabban rugatta 
be operációra készülő betegét. Aki
nek ez nem sikerült, igyekezett pá
ciensét úgy megijeszteni, hogv elájult. 
A századeleiének leghíresebb fran
cia sebésze ugyanolyan tökéletes 
mestere volt a rémítésnek, mint a 
késnek. Büszke volt arra, hogv bete
gei két perc alatt elájultak. így vé
gezte rajtuk express-gyorsasággal a 
műtétet. A beteg csak akkor ébredt 
fel, mikor levágott végtagjának meg
maradt csonkját forró olajba márto- 
gatták. A tizennyolcadik század vé
gén a forró olajat tartották a leg
megbízhatóbb dezinfektornak. * 
Legkülönösebb, hogy miközben a 
betegek az operációs teremben a 
poklok kínjait szenvedték, az orvo
sok nem csak arra nem gondoltak,

hogv fájdalmukat hathatósan csillapítsák, hanem igyekeztek elfelejteni mindazt, amit az 
emberiség tudott a fájdalomcsillapításról. Mert tudott róla! Homérosz s a történetíró 
Hérodotosz műveiben nem-egyszer olvassuk, hogy híres orvosok különböző cmákony- 
nyala csillapították betegeik fájdalmát. El is altatták őket mákvirágból desztillált furcsa 
itallal. Az első században, a keresztény-üldözések idején Dioscorides, a kor leghíresebb 
orvosa a mandrák-gyökér főzetéből készített itallal altatta el es operálta betegeit. De 
a beköszöntő aszkéta-századok a fájdalmat isten próbakövének tekintették. «Az ember 
arra való, hogy szenvedjen* mondták s a szerencsetlennek, aki e kor sebészeinek ke
zébe került, nem adtak fájdalomcsillapítót. Dioszkoridesz és a régi görögök csillapítóira 
fátyolt borítottak ... még pedig oly sűrűt, hogv évszázadokig fel se merült többé a 
szenvedések csillapításának gondolata. Vagyis dehogynem! Felmerült Salernóban, ahol 
a XIV. század leghíresebb orvosi egyeteme működött s ahol oly tündöklőén sütött a nap 
a kék nápolyi öbölre, hogy elviselhetetlen volt a fájdalom gondolata ... Az egyetem 
egyik tudós tanára fel is talált egy «varázslatos-hatású bójitalt*, melybe szivacsot már
tottak s a szivacsot az operálandó arcára illesztették. A beteg elaludt s bár oly nyug
talanul viselkedett álmában, hogy a sebész kése nem-egyszer megcsúszott, fájdalmat 
nem érzett. A .csoda* híre elment közel-távolra, de alig kezdett a nép Salerno felé 
özönleni, pápai bulla tiltotta el az ördöngős találmány használatát. «Az emberiség 
szenvedésre született* mondta a pápa... s az emberiség tovább szenvedett. ★ Ám 
a sors útjai kiszámíthatatlanok. A modern altatás, az anesztézis, mégis megszületett, 

mégpedig épp abban az időben, mikor legtöbbet szenvedtek az emberek, mikor Fran
ciaország színe-java elvérzett a nyaktiló alatt. Ebben az időben, a francia forradalom 
éveiben merül fel először a műtét-alatti altatás gondolata. Sir Humphrv Davv, a londoni 
egyetem tudós tanára először említi egy orvosi közlönyben «a folyadékok legcsodála- 
tosabbikát, az étert, mely mély álomba ringatja az operációs asztalon fekvő pacienst*. 
Az orvosok elolvasták a cikket s siettek elfelejteni és elfelejttetni... Hogy is ne, mikor... 
Davv doktor ördöngős találmánya a híres sebészek jövedelmét fenyegette. A XVIII-ik 
század betegei ugyanis nem azért honorálták a sebészt, mert tökéletes műtétet végzett, 
hanem főleg és elsősorban azért, mert gyorsan dolgozott. Minél boszorkányosabb 
gyorsasággal távolították el az amputálandó kart, lábat, daganatot, annál többet ért 
az operáció. Nem csoda! Szenvedő betegnek minden perc örökkévalóság volt a pokol
ban. Az orvosok tudták ezt s gyors munkára törekedtek. Sharp doktor, a király orvosa, 
arról volt híres, hogy három perc alatt szabadította meg betegeit végtagjaiktól. A há
rom-percnyi munkáért vagyont fizettek a betegek, de még többet fizettek azért a tizen
három percért, melyet nem töltött vagdosással Sharp doktor. A sebességi rekord e ki
váló bajnokának nem volt érdeke, hogy divatba jöjjön a lassú, alapos munka, a szenve
désektől megváltott, mélyenalvó betegen. Dörgedelmes cikket írt hát Davv találmánya 
elien, s kollegái oly élénken helyeseltek, hogy további huszonöt évre feledésbe merült 
a jótékony éter. ★ A sebészet azonban mérföldes csizmákkal haladt. Nem múlt el év, 
amely ne tárta volna fel az emberi testnek valamely újabb titkát, s mind ügyesebb lett 
a kés is és a kéz ... csak a szenvedés, a műtőre Ítéltek szenvedése nem változott. Ezer 
szerencse, hogv a XlX-ik század elején páratlan zseni született. A zsenit Faradaynak

MAGYAR NŐK LAPJA 

hívtak s felfedezései nemcsak a villanyosság terén váltak korszakalkotókká, hanem a 
gyógyítás térén is Ellentmondást nem tűrő határozottsággal kiáltotta világgá, hogy az 
emberiseget meg kell szabadítani szenvedéseitől: kibővítette, modernizálta Davv dok
tor felfedezeset. De az altatas még mindég csak papíron élt. A műtők világában még 
mindég óvatosan kerültek az étért. Pedig sokan tudtak már róla, de ezek vándor-komé
diások voltak, akik odaat Amerikában faluról falura jártak s a csodálkozó közönség 
szemelattara gombostűt szúrtak .médiumaik* ujjába. A médium fel se szisszent. A kö- 
zonseg amult-bamu t. Senki se sejtette, hogy a megszúrt azért nem reagál a fájda- 
lomra mert eterrel kábították el. így ért a vándorkomédiás-csapat a Georgia-állambeli 
Damelsvillebe. * Ennek a városkának kedvence a fiatal Crawford Long doktor volt 
Lányos marnak róla álmodtak valamennyien, s álmukban dühösen hessegették el a dok
tor oldaláról a fiatal asszonyokat, akik ugyancsak szívesen kacsintottak a csinos 
Longra. De a doktor nemcsak első gavallérja volt a városkának, hanem Georgia-állam 
legkiválóbb orvosa is. Rendelője zsúfolva volt mindég. Long doktor és barátai egy 
este elhatározták, hogy megnézik a vándorkomédiások előadását; s alig hagyták el a 
cirkuszt, Crawford Long így kiáltott: .Gyertek fel hozzám s bebizonyítom nektek, hogy 
ugyanolyan médium vagyok, mint a cigánylány, akinek tűt szúrtak a kezébe s fel se 
szisszent.* A társaság jót nevetett. «Egy szisszenés és tiz dollárt kapunk* kiáltott az 
egyik vidám fickó, a varoska leghíresebb duhaja. «Állom az alkut* felelte Long doktor. 
«De mit kapok én, ha nem mukkanok? .Húsz dollárt, harminc dollárt* licitáltak a bará-

Hollywood
és Párizs

1. Művészet és valóséig
Egy amerikai filmtársaság úgyneve
zett „produceri-ének irodájában meg
jelenik egy filmrendező és lelkendezve 
újságolja:
— Ide figyeljen!... Van egy szenzá
ciós ötletem!
— Szenzációs?... Hát akkor mesélje 
el!
— Készítünk egy monumentális fil
met. A címe ez lesz: „Lindbergh, a re-

tok s egy óra múlva elvesztették a fogadást. Long doktor meg se mukkant a tűszúrások 
alatt... Évek óta kísérletezett éterrel, évek óta sejtette, hogy aki éter-kábulatba esik, 
nem érez fájdalmat. 1844-ben, mikor Európában papírtudomány volt még az altatás, 
doktor Long több narkózisban lévő beteget operált. A «fájdalommentes műtét* híre 
hamar szárnyrakelt. Átreppent az óceánon, meg se állt Skóciáig, ahol óriási botrány 
tartotta izgalomban a kedélyeket. Az edinbourghi kórházban furcsa és istentelen dolog 
történt. Dr. Simpson, a kórház nőorvosa úgy elkábította ismeretlen szerrel egyik fiatal 
paciensét, hogy az majdnem fóidalom nélkül hozta világra kisfiát. Edinbourgh asszo
nyai ujjongtak, papsága azonban felháborodva tiltakozott az Úr szándékának .ily erő
szakos megváltoztatása ellen*... Simpson azonban hamisítatlan skót makacssággal 
kábította tovább pácienseit. Csak akkor figyelt fel, mikor híre járt, hogv Long doktor 
vele egyidejűleg fedezte fel az éter-altatást. .Sebaj*, mondta, én es a kollegám nem 
babérokat akarunk szerezni, nem küzdünk az elsőbbségért, hanem azért, hogy a fa|- 
dalmat legyőzzük*. így született meg az óceán két partján egyszerre — majdnem egy 
és ugyanazon hónapban - a narkózis, a legnagyobb jótétemény, amit az embenseg 

a tudománytól kaphat.

A MÚL Kézimunkából! ja (Budapest, VI.. Teréz- 
körút 6) szívesen látja a lap kedves előfizetőit

pülőkirály élete.“
— Nem rossz, mondja a producer. — 
De mondja, mit gondol, ki játszhatná 
el Lindbergh ezredes szerepét?
— Hiszen épp ez a szenzációk szen
zációja! Lindbergh ezredes maga ját
szanál
A producer ingerülten felugrik:
— Micsoda hülyeség! Ez éppen olyan, 
mintha azt ajánlaná nekem, hogy Na
póleon szerepét magával Napóleonnal 
játszassam el. Maga, mint rendező, na
gyon jól tudhatná, hogy Lindbergh nem 
az a típus, aki jó volna erre a szerepre!

2. Köszönetnyilvánítás
Björnson, a világhírű norvég költő, 
majdnem nyolcvan esztendős volt, ami
kor Párizsban örök álomra hunyta le 
szemét. Kevéssel ezután egy fiatal or
vos, aki egyébként földije is volt, jelent 
meg a gyászoló családnál és azt a ki
tüntetést kérte, hogy ő balzsamozhassa 
be a nagy halottat. A család elfogadta 
a fiatal orvos ajánlatát, hiszen a költő 
hosszú betegeskedése miatt meglehető
sen pénz szűkében voltak. Amikor az
tán az orvos befejezte munkáját, meg
ajándékozták — mit is adhattak volna 
egyebet? — a megboldogultnak egy 
képével. Ezt a képet Björnson, kevéssel 
a halála előtt, egy párizsi költőnek 
akarta adni, cserébe a neki ajánlott új 
könyvéért.
A fiatal orvos hazavitte a képet és csak 
otthon nézte meg alaposabban. A kép 
hátlapján, Björnson kezeírásával, ezek 
a sorok voltak:
— „Fogadja őszinte elismerésemet ki
tűnően sikerült munkájáért.

Björnstjerne Björnson/*
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Evbilliók sötétje megvilágosodik! ÍRTA: FAZEKAS ISTVÁN
Minden regénynél izgalmasabb az a könyv, amely nem 
régen jelent meg az amerikai könyvpiacon és amelyben 
Beebe William, a tenger mélységeit kutató tudós számol 
be drámai feszültségű élményeiről.
Miként Pickard tanár a levegő magasságába, akként 
szállt Beebe a tenger mélységeibe. Ö és Barzon nevű 
asszisztense az egyetlenek a világ teremtése óta, akik 
930 méter mélységbe ereszkedtek le a tenger felszíne alá. 
Laikus el sem képzelheti, hogy mit jelent ez. Hiszen 
ebben a rettentő mélységben már olyan szörnyű nagy a 
víznyomás, hogy acélsodronyból font kötelek üvegként 
pattannak szét. Évekig tartott, amig különleges és rend
kívül ellenálló réz, acél és beton keverékből olyan cellát 
tudtak építeni, amely a leszállás céljaira alkalmasnak 
látszott. Végtelenül súlyos technikai nehézségek elé állí
totta az építőket a hasonlóan nagy ellenállású üveg 
ablakok megszerkesztése, azoknak és a csapóajtóknak 
abszolút légmentes elzárása, hogy a borzalmas erejű 
nyomás ellenére se tudjon behatolni a tenger vize. Mert 
ha a víz beszivárog, úgy a cella lakói menthetetlenek. 
A cellát ugyanis csak igen lassú tempóban, órákig tartó 
csiga mozgással szabad felhúzni, mert ellenkező esetben 
a levegőnyomás hirtelen megváltozása tüdővérzést okoz 
és a búvár feltétlenül meghal. Ha tehát víz hatol a cel
lába csak kétféle halálnem között választhat: vagy a 
vízbe fullad, vagy tüdővérzéstől pusztul el.
A cellát heteken át előbb üresen süllyesztették a ten
gerbe és csak akkor foglalta el benne helyét a két tudós, 
mikor ellenállását már így kellően kipróbálták.
— Évbilliók sötétjét világítottam meg minden ember
társam között legelőször, mikor először vetítettem ki 
kilencszáz méter mélységben búvárgömböm ablakán a 
reflektor fénysugarát a tenger titokzatos világába! Ha 
az ember a tenger felszíne alá merül — meséli Beebe
— egyszerre megváltozik a világ színe. Százötven méter 
mélységig minden a leggyönyörűbb smaragd színben 
ragyog. A legszebb színjátékot három-négy méter mély
ségben élvezhetjük a sekélyes tengervíz fenekén, vagy 
korálzátonyain, ahol az élő állatvilág, a vörös, viola, 
kék és sárga szín minden árnyalatával bájolja el a meg- 
ittasult szemet. A mesék világa ez, tele élő állati virá
gokkal. Tulajdonképpen minden embernek meg kellene 
ezt legalább egyszer életében csodálnia, hiszen az ilyen 
mélységhez teljesen elegendő egy közönséges búvár
sapka, melyet ma tömegesen állítanak elő gyárilag. Aki 
megismerkedik a tenger mélységével, nem tud többé 
annak varázsától szabadulni. Ügy járkál a víz alatt, 
mintha szárnyai lennének, magas sziklákról libegve 
száll völgyekbe. A legvakmerőbb költői képzelet is sze
gény a furcsa és megdöbbentő állatvilág elképzelésé
hez. Ki gondolná például, hogy ebben a mélységben 
többek között egy olyan pók él, amely levegőt lélegzik? 
Pedig így van! A ravasz pók az életben maradásához 
szükséges levegőt maga szállítja a tenger színe alá még
pedig úgy, hogy időnkínt a víz felszínére mászik és 
ilyenkor szőrös testére apró légbuborékok tapadnak. 
Ezeket beviszi zseniálisan megfont vízalatti fészkébe, 
melynek hálója olyan sűrű, hogy nem engedi át a lég
buborékokat és a pók hosszú ideig megbújhat benne 
anélkül, hogy friss levegőt kellene hoznia.
Háromszáz méteres mélységen túl a tenger vizének színe 
hirtelen megváltozik és kék színű lesz. Világító, semmi
hez sem hasonlítható kékség ez. Mintha a mennyekben 
járna az ember.
Egészen csodálatos, hogy a napsugár milyen mélyen tud 
a víz felszíne alá hatolni. Beebe megfigyelése szerint 
az örök sötétség csak hatszáztíz méter mélységben kez
dődik. De már 450 méter körül a kék színt nyomasztó, 
fekete tónusú szürkeség váltja fel, amely egyre jobban 
sötétül, míg végül eltűnik a fény legkisebb nyoma is. 
De — és ez a legmegrázóbb élmény — csak az a fény 
tűnik el, melyet a napfény terjeszt. Mert ugyanakkor, 
mikor a napfény utolsó rcfleksze is kialszik, kigyullad
nak a tenger élő lámpásai . . .
Beebe könyvének nincsen megragadóbb és izgalmasabb 
része, mint ahol megírja, hogyan villannak meg rejtélyes 
fénypontok a hatszáz méternél mélyebbre bocsátott 
búvárcella ablakai előtt. Világító állatok, halak, medu-

A TENGERFENÉK REJTELMEI
zák, angolnák, sárkányok, kalauz- és ördöghalak nyájai bukkannak fel és 
valamennyinek testén csillogó lámpasorok ragyognak. Beebe többek között 
olyan halat is látott, melynek testét szinte egészen belepték a világító kis 
fényfoltok. Vannak olyan mélységben élő halak, melyeknek csak a szájuk 
és foguk fénylik. Érdekes, hogy e mélytengeri állatok legtöbbje egészen 
kicsiny, másfél méternél nagyobb csak ritkán akad közöttük, a legtöbbje 
csupán 15—20 centiméter. Itt is beigazolódik, hogy mint a szárazföldön, a 
tengerben is az apró teremtmények a legszívósabbak és legerősebbek, 
ötszáz méter mélységben Beebe olyan halat látott, melynek világító teste 
az ő szcmcláttára a duplájára nőtt meg.
Hatszázhatvan méter mélységben egész sereg élő lény rohant az ablaknak 
és ott — érthetetlen és megdöbbentő módon — szétrobbantak.
Nyolcszáz méter: egyszerre negyvenöt fénypont villan meg mindenfelől, 
halak, melyek egészen áttetszőek, csak világító gömbjeik csillognak.
Nyolcszázhuszonkét méter: három csillagos ördöghal bukkan fel. Ezek ötven 
centiméteres lapos halak, melyeknek fején három, vékony fonalakra emlé
keztető nyúlványokra erősített lámpás világít. De villog a szemük és fog
soruk is. Ebben a szörnyű mélységben egyébként százával bukkannak fel 
fénypontok és világító ködök. Egy harminc centiméteres lapát alakú csigá
nak az egész teste fénylett.
Nyolcszázhatvanhárom méter mélységben meglepő és megdöbbentő látvány 
tárul a búvárcella lakói szemei elé. Az ablak előtt olyan tömegű világító 
állat bukkan fel, mint eddig még sehol, egyetlen rétegben sem. Az emberi 
ész és logika csődje ez. íme, kiderült, hogy az örök sötétség és hideg honá
ban hatalmas, nyüzsgő élet folyik, ezerféle különböző állat találja meg iit 
létfeltételét.

k.
MAGYAR NŐK LAPJA



19
Kilencszázharminc méter mélységig ereszkedett le Beebe. Itt még ví-an 
úszkálták a hatalmas medúzák és számos világító pont suhant el az ablak 
előtt.
Akkor a telefonon jelt adott a búvárcella felvonására. Megjegyzendő, hogv 
a több óráigtartó engcra att, ut egész tartama alatt Beebe állandóan 
beszelt a mellette a lo telefonkeszulekbe, bemondta hogy mit Iát és ezt 
fent a buvarcellat lebocsato hajón gyorsírással jegyezték
Beebenek még egy rendkívül érdekes megfigyelését kell megemlítenünk. 
Szer.nte a nagy halak birodalma körülbelül háromszáz méter mélységben 
er veget. Enne nagyobb me ysegbe már nem bocsátkoznak. De kétszáz- 
Ötven meter mélységben meg két hatalmas cápát látott.
— Olyan állatokat ismertem meg — írja Beebe —’ melyeket kívülem 
emberszem meg nem lathatott. Igaz ugyan, hogy a mélytengeri kutatásokhoz 
hasznait kotrohalok e lenyek egy részét már felszínre hozták, de akik így, 
a hálóban látták okét, fogalmuk sem lehet szépségükről. A mélységből 
kiemelt állat többé nem világít, a légnyomás óriási különbsége valósággal 
azétroncsolja es eltorzítja.
Beebe. könyve végén csábító szavakkal invitálja az embereket a tenger 
fenekére es oldalakon át bizonyítja, hogy ez mennyire veszélytelen mulat
ság, csak éppen nem kell négy-öt méternél nagyobb mélységbe szállni. 
A cápáktól való elnyeletés veszélye nem nagyobb, mint az automobil- 
elgázolás. Szerinte feltétlenül közel van az idő, mikor az emberek stran
dolás alatt nem a tengerparton, hanem a tenger színe alatti sétálást 
fogják érteni. Ki tudja?... Talán igaza van! ül

A jubiláns Eiffel-iorony
A párizsi Eiffel-torony nemrég lett 50 esztendős. 1888 október 20-ára ké
szült el, a ióízlésű párizsiak nagy mérgére, akik hevesen tiltakoztak «egy 
cukrász ötlete* ellen. ígéretet is kaptak, hogy a világkiállítás után le
bontják a tornyot. Amikor azonban elkészült, a tiltakozás enyhült. Úgy 
találták, hogy nem is olyan nevetséges, később pedig már lelkesedtek 
is érte, mert kevés dolog lett a világon népszerűbb ennél a toronynál. 
Azóta 120 millió fizető látogató kereste fel az Eiffel-tornyot, köztük ren
geteg amerikai, akiknek egyébként semmi nem imponált. Lebontása te
hát szóba sem került és ez a különös építészeti alkotás úi világ
csoda lett.
A Mars-mezőn mindennap órási tömegeket látni, amelyek ide igye
keznek. Némelyik esztendőben 5 millió látogató kereste fel. A belépő
díja, felvonóhasználattal együtt 3 aranyfrank, gyalog 1 frank. A láto
gatók hosszú sora egész a Trocadero-hídig nyúlik és ott várakoznak tü
relmesen, hogy bejussanak. Az első emeletén tánchelyiség van, azon
felül úgy itt, mint a második emeleten körsétányok. A második emeleten 
mindenféle népies szórakoztató dolog, szerelmi-thermométer, gyors
fényképész, stb. A harmadik emelet olyan, mint egy óriási üvegkulitka. 
Itt látható az a kis lakás is, amelyet Eiffel mérnök saját magának ren
dezett be, 290 méter magasságban. A többi emelet viszont a hadügy
minisztérium tulajdona és a nagyközönség elől el van zárva.
A három világkiállítás, amely a múlt században volt Párizsban, mind 
produkált ilyen cjóízlés elleni merénylet»-et. Az első volt a Mars-mezőn 
az «óriáskerék», a második az Eiffel-torony, a harmadik pedig a Tro- 
cadero cyklopi épülettömbje. Ebből a háromból csak az Eiffel-torony 
maradt meg. Az «órióskereket> még a világháború előtt szétszedték, 
a Trocaderot pedig lebontották, hogy helyet adjon a legutolsó párizsi 
világkiállítás pavilonjainak.
A világháborús mozgósítás első éjszakáján hatalmas négy reflektort 
szereltek fp| a toro^v tetejére, hogv az eaész horizontot átkutathassak. 
A «Rodio-Eiffel> 6200 kilométeres rövidhullámai pedig nem csupán az 
anyaország és a gvarmatok kapcsolatát eredményezték, hanem titkos 
figvelőállomás is volt, amely az ellenség rádiótóvirctoit felfogta A 
franciák kitünően értettek a legtitkosabb táviratok kibetuzesehez. A vi
lágháború nem egy eredményes hadilépését tette lehetove az tittel-

Mindenekelőtt azonban fontos szerepet játszott a kémek leleplezésé 
ben. Amikor Mata-Hari táncosnő ellen folvt a hadbirosagi eljárás. Clu- 
net védőnek már majdnem sikerült a vádlott ártatlanságot bebizonyí
tani. Mornet óllamügyész azonban felmutatott egy táviratot, amit a 
Eiffel-toronv fogott el. A távirat Madridból jött egv ellenséges követ
ség adta fel és megparancsolta egv bizalmi embernek' 
pénzösszeget fizessen ki a «H 21»-es ügvnoknonek. A ob i 
tűmből azonban már kiderült, hogv ez a <H. 21» nem más. munt Mata- 
Hari, a táncosnő. Clunet védő csüggedten leült es_a hadb![°sa9 °* 
perccel később meghozta a halálos Ítéletet. AJonnv.; szakadatlan zu
gás és kattogás, amely állandóan kihallatszott az Ei e V . 
fülkéiéből, néhány hónappal később hatalmas visszhangot kapott abban 
a sortűzben, amely elcsattant a vincennesi erőd falai kozott es 
oltotta Mata-Hari életét... ,,__,. .. .=,.4.Az Eiffel-torony vasárnapi látogatóit azonban nem k'n,°z?9|k,Ae?sS° 
emlékek. Kedveskedő frázisokat duruzsolnak egvmas ulebe és ahg 
akarnak tudomást venni arról, hogv az orok a la °O lépcsőkön
tozzák. Hogy mégis rászánják magukat a tavoza _ külön
váló leereszkedésre, az őröknek úgyszólván min lépcsőfok,
külön oda kell menni és így szólni: A fold színe

A könny ~
Álmatlan éjszakán, a lelked ablakán, 

ha kikivánkozik:
Engedi utat neki, hisz búd enyhítgeti, 

amíg más álmodik,

Az éj leple alatt, az enyhe könnypatak, 
búd vigaszra váltja;

Eloszlik a felhő, mikor a nap feljő, 
már mosolyod látja.

Mikor megszületünk, már együtt jön velünk, 
kisér a halálig,

Az árvának szemén, bús szíve rejtekén, 
gyémántkővé válik.

Megtalálod ott, hol a boldogság honol 
mátkapár szemében ...

A bölcső lábánál, a halott ágyánál,
a templom csendjében.

Világ összes könnyét, tengernyi özönjét 
mély sírba zárhatod ...

De az anya könnye, szíve drágagyöngye 
koporsón átragyog.

jákfai Gömbös Sándorné (Pusztamiske.)
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DALOLNAK A KALÁSZOKREGÉNY. IDEGENBŐL ÁTDOLGOZTA: ERDÖDY ELEK

Szomjat oltó üdítő forrás 
s mint hüs patak kristályvize, 
erőt ad, édes bizodalmát, 
az asszony kincse, a szíve.

Gyógyító varázs-ír a lelke, 
bánat és szenvedés között, 
pillantásában napsugár van, 
szemébe tavasz költözött.

Mosolya dús virágoskertjét 
nem pusztíthatja jégverés, 
haján a nyíló nyár kalásza, 
kacagó fény, aranyvetés.

Keze imára kulcsolódik 
bölcsők és sírhalmok felett, 
az asszony hite megbocsátás 
és Istene a szeretet.

Hajdú Júlia

12.
Pierre az előcsarnokban várta Katót. Szinte lángolt a szeme, amikor meglátta:
— Édes, egyetlen szerelmem!
Úgy fogta meg a lány kezét, mintha soha többé nem akarná elereszteni. Szoro
san egymás mellett mentek a csípős, már eléggé télies délelőttben. A nap szürke 
felhőfüggönyök mögött bujkált, mintha meg se akarná mutatni magát. A közeli 
falucska felé ballagtak, kis fenyöerdön keresztül vitt az útjuk.
— Nem fázol, drágám? — kérdezte Pierre.
— Falusi lány nem kényes, — nevetett Kató. — Egyébként ez a hűvös levegő 
egyenesen felfrissít. Szükségem is van rá, hisz egész éjjel nem tudtam aludni.. 
Olyan nagyon, kimondhatatlanul boldog voltam!
A férfi szorosabban belékarolt.
— Miért voltál boldog?
— Mert újra láthattalak! — felelte a leány.
Kis ideig hallgattak, aztán Pierre kezdett beszélni:
— Olyan sápadt voltál, amikor megérkeztem. Sőt, lia nem tévedek, sírtál is . . . 
Csak aztán lettél vidám és boldog, amikor Cáriéi kisasszony kijelentette, hogy 
nem érti, miért tévesztettek össze engem Gaslon Marchand-nal... Te is bizal
matlan voltál, Kató? Féltél, hogy a híres táncosnő is Marchand néven fog meg
szólítani? Féltél, hogy mégis csak Gastond Marchand vagyok? És tegnap este 
a boldogságod forgott kockán. De nem csak a tiéd, hanem az én boldogságom is. 
Kató nem tudott hazudni és nem is volt diplomata. Nem bírt tehát válaszolni, 
amikor megtudta, hogy Pierre mégis megérezte a személyével szemben táplált 
bizalmatlanságot.
A kis erdő közepén megálltak. A faluból kutyaugatás hallatszott.
Kató úgy érezte, hogy az idegei megint pattanásig feszültek. Nem mert vála
szolni, mert bűnösnek érezte sajátmagát is. Nem lett volna szabad tűrnie ezt 
a tegnapi komédiát, mert ha senkinek, de neki fenntartás nélkül hinni kell 
Pierreben. És elkezdett vallani és gyónni. Elmesélte, hogy tulajdonképpen mi 
történt tegnap este. Meghajtott fejjel, bűnbánóan állt a férfi előtt, akinek arcáról 
akarta leolvasni, hogy mit is gondol.
Pierre nekitámaszkodott az egyik fenyőfa törzsének és úgy nézett maga elé 
mintha nem is figyelne oda. A lány azonban megérezte, hogy egyetlen szócskái 
sem hagy elsuhanni.
Amikor pedig elhallgatott, Pierre ránézett. Ez a nézés azonban olyan különös 
volt, hogy a lány semmit sem értett belőle.
— És mit tettél volna, Kató, — kérdezte később, — ha Ninon Cárié! engem 
éppen úgy Gaston Marchandnak nevezett volna, mint a mexikói filmszínésznő? 
Nem sokáig késett a lány válasza:
— Gastont én az első szerelem tiszta lángolásával szerettem. Amikor aztán meg
tudtam, hogy kifosztott minket és titokban megszökött Mátravárról, eltemettem 
ezt a szerelmemet. Koporsóba zártam, de bevallom, nem halt meg szívemben. 
Amikor pedig eljöttél és elhoztad nekem Gaston bocsánatkérő üzenetét... ami
kor az ö szemeivel néztél a szemembe... és amikor az ö hangjával szólottái 
hozzám: ez a szerelem újra életre támadt, mert úgyis csak tetszhalottként heveri 
koporsójában ... Csakhogy én téged ezerszer jobban szeretlek, mint őt szeret
tem ... de mégis van valami, ami az én szememben téged a halottal egybekap
csol.. . Jól tudom, hogy a családom őrültnek nyilvánított volna, ha egy Gaston 
Marchand-nal közelebbi ismeretséget kötök. De mégis megtettem volna, mert 
szerellek! Egyébbel pedig nem törődöm!
A hangja hirtelen halk lett, mint a levélsuhogás;
— Az enyéim tudni se akartak volna rólam és halálig gyötörtek volna, ha Gas
ton Marchand az, aki a szívemben trónol.. .
Törékeny kis teste összerázkódott:
— Úgy remegtem a tegnapi estétől és most mégis szégyellem magam, hogy bele
mentem a játékba. Azt kellett volna mondanom, hogy nem tűrök ilyen próba
tételt! És te, édesapám és te, bátyám, vegyétek tudomásul, akárhogy hívják azt 
a férfit, akár Pierre de Montfleurynek, akár pedig Gaston Marchandnak: én 
mégis szeretem és nem hagyom el és ha eltaszítjátok, én is vele megyek a szé
gyenbe és a gyalázatba!
A hangja fáradt lett, mintha a szemeiből kibuggyanó könnyek súlya nehezedett 
volna reá:
— Pierre, menjünk vissza ... Nem volt bátorságom így beszélni és ezért nem 
vagyok méltó a te szerelmedre! . ..
Megfordult.
A férfi látta kimerültén meghajló vállait, látta nagyon sápadt arcát, ajkának 
reszketését és szomorú, könnyfátyolos szemeit. Körülnézett: senki nem volt kö
zeliikben. Mély lélekzetet vett, mint akiben nagy elhatározás érlelődött meg, ami
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szavak vallomásába kívánkozik. A lány elé állt, szélesre kitárta két karját... 
Szemében a szerelem tüze lobogott, arcának a mexikói nap hevében kapott bar
nasága mar meglakult es kemény vonásai lágyak leltek
Kató kérdően nézett rá: öröm volt a szemében, de félelem is
Pierre néhány lépéssel közelebb jött és a lány zokogva hullt a karjaiba. A férfi 
felemelte jobbkezet, vegigs.mította a lány haját és végtelen lágysággal muzsi
kált a hangja: oa
— O, ma petite .. . ma pauvre douce petitéi...
Kató felkapta fejet és ez a kiáltás szakadt ki torkából:
— Gastonl.. .
Könnyes szemével a férfi szemébe nézett, de aztán felujjongó kacagása hallatszott:
— Mit bánom én, ki vagy?! Szeretlek!... Es ha úgy kell lenni, veled megyek a 
gondba és a szükségbe, a szégyenbe és a gyalázatba!... Mert szeretlek!...
A térti megcsókolta. Aztán kart karba öltve, mentek tovább az úton. A csípős szél 
vidáman hajkurászott körülöttük és szétzilálta Kató selymes hajfürtjeit. Nem 
törődtek semmivel, nem láttak és nem hallottak semmit. Egyedül voltak az egész 
világon, egyedül: ők ketten, a felszabadult boldogság lángolásában.
Kis ideig hallgattak, de hallgatásuk ezer szónál többet mondott és jelentett. Aztán 
mégis megszólalt a férfi, de olyan halkan, mintha mindaz, amit mond, senki 
másra nem tartoznék, csak arra az egy édes teremtésre, aki mellette megy:
— Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy fiatal könnyelmű férfi, akinek erei
ben kevés kalandorvér is csörgedezett. Ügy hívták, hogy Pierre de Montfleury. 
Amikor szülei meghaltak, eladta örökségét, hogy könnyelmű vére parancsszavát 
követhesse. . . Útnak indult és ment-ment Párizs felé, a könnyelműség és az 
élvezetek városába. Párizs azonban nemcsak a fény és a mámorok városa, hanem 
vérszopó szörnyeteg is, amely kiszívja áldozatainak utolsó csepp vérét. így járt 
ez a könnyelmű, fiatal férfi is. Amikor aztán minden pénzét elverte és attól kel
lett félnie, hogy szüleinek becsületes és tiszta nevére szégyent és gyalázatot hoz, 
a véletlen Marseille városában összehozta egy valóságos emberronccsal, akit a 
morfium már teljesen tönkretett. Ez az ember élete végét járta. Hálából, hogy 
morfiumhoz juttatta és megkönnyítette szenvedéseit, neki ajándékozta minden 
személyazonossági okmányát és igazoló iratát. A halottat névtelenül földelték el 
a marseillei temetőben és Párizsban felbukkant Gaston Marchand, hogy éljen, 
szeressen, kártyázzék és szélhámoskodjék. Igen, az a Gaston Marchand, akinek 
oldalára állt hűen és önzetlenül, a dicsőséges pályafutása kezdetén lévő Ninon 
Cáriéi. A fiatalember, mint már Gaston Marchand, Párizsban ismerkedett meg 
a mátravári földesúrral, akit aztán el is kísért Magyarországba. Csábította a sok 
ékszer, mert azt képzelte, hogy azzal megcsinálhatja kisiklott élete nagy szeren
cséjét. De meg azért is szívesen vállalkozott az utazásra, mert Párizsban már 
meggyűlt a baja a rendőrséggel, hamisjáték miatt...
Pierre hangja még puhább és muzsikálóbb lett, amikor folytatta:
— Magyarországon, a mátravári kastélyban, amikor már magához vette az ék
szerek egy részét és szökni akart, egy furcsa dalt hallott, amit egy fiatal leány 
énekelt, furcsa kis hangján. Ez a dal megállította. Hogy is szólt csak az a dal? . . . 
Pillanatig hallgatott, mintha emlékei között keresgélne. Vagy talán csak azért, 
mert azt temélte, hogy Kató fogja cldalolni neki. . .
A lány, akivel forgott az egész világ, de ez a forgás most a boldogság szedülete 
volt, lehajtotta a fejét. Aztán szinte megbűvölten hallgatta, amint Pierre dúdolni 
kezdte a nótát, amit valamikor ö énekelt a kastély virágoskertjében:

BÓRXPOLÖ krém
NAPKÖZBEN. PÚDER AlA. 
EXOTIC NAPPALI X RÉM

ESTE. LEMOSÁSHOZ; 

EXOTIC ARCTISZTÍTÓ XRéM
ÉJSZAKARA. BŐRTAPLALASHOZ:
EXOTIC BIOLOGIKUS KRÉM

MEGŐRZI BŐRE éIATALSAGAT főüZéfft 
ES OOESÉGÉT

Kizárólag szaküzletekben kapható

— „Magyar leány: tündérleány, 
Nincsen neki párja ... 
Pipacsvirág selymes szirma 
A selyemszoknyája.
A két szeme búzavirág,

Piros szája vércsepp, 
Búzaföldön nőtt sudárrá, 
Hogy ily nagyon szép lett. 
Dalolnak a kalászok is, 
Mikor köztük lépked ...“

melodramatikus kíséretét zúgták 
és nem érezték a szél csípését.

aA szél erősebben kezdett fújni. Szinte a dal 
kopasz faágak, de ők nem hallották a zúgást 
Pierre tovább beszélt:

Igen ez a dal megállította azt a könnyelmű férfit. Hiszen a nóta minden 
hangja á szívéhez szólt, léha és bűnös szívéhez, amelyben az érzések dobogását 
erőszakkal elnémította ... De most nem sikerült! Néhány pillanatra legalább is 
nem .. . Eszébe jutottak az otthoni földek, Montfleuryben, a Rhone partján, ahol 
nyáridőn szintén dalolnak a kalászok. Talán épp úgy dalolnak, mint a magyar 
mezőkön. Fújt, hogy elpocsékolta örökségét, de ezen most már nem tudott vál
toztatni ... A dal elhangzása után még egyéb is történt. Az a draga, fiatal lány, 
félig még gyermek, megvallotta neki szerelmét. Ű pedig megcsókolta és azt merte 
hazudni: „Visszajövök érted!" Vagy talán nem is volt hazugság, amikor ezt 
mondta... Mindegy! Akkor még nem gondolta komolyan!...
Ezt a mondatot mégegyszer hangsúlyozottan megismételte:
— Akkor . .. még ... nem ...
Tovább folytatta a történetet, de egyre gyorsult a szava, mint akinek meg sok a

— Hiába volt minden, hiába játszotta a buszke. fölényes férfit, akinek egy fiatal 
lány tiszta szerelme csak egy a többi nő hosszú sorában: ettől az emléktől es 
ettől a csóktól nem bírt szabadulni. A mátravári kastély kisasszonya árnyék
ként kísérte őt minden útján. Bármerre járt-kelt a nagyvilágban leik, szeme, 
előtt mindenütt felbukkant a még szinte gyermekleány törékeny alakja, könnyes

maiikat 
képtelenségek 
Jackson farmer családjában — lakik az 
USA-beli Louisiana-áUam. Abbeville nevű 
városkájában — hallatlan ijedelem tá
madt: a 13 éves Gertie leányzó eltűnt. 
Szerencsétlenség érte? Elrabolták? Meg
halt, vagy még életben van? Senki nem 
tudott válaszolni. Négy nap múlva az
tán Gertie váratlanul hazaérkezett. Fel
dúlt lelkiállapotban, kisírt szemekkel. 
Amikor elkezdték vallatni, könnyek kö
zött ismerte be:
— Robby el akar válni töleon . . .
A család elképed:
— Mit beszélsz? Megörültél! Miféle 
Robby akar tőled elválni?
És Gertie bevallotta:
— Robby az én férjem, összeházasod
tunk . . .
És aztán elmondta, hogy Robbyt már 
régen ismeri, mindig együtt tenniszeztek. 
Azt mondta, hogy feleségül fogja öt ven
ni. Szép állása van Robbynak, hiszen — 
már 15 éves, összeházasodtak és ő el
határozta, hogy a férje mellett marad. 
Hiszen ez kötelessége. Robby nagyon 
kedves volt hozzá, de ma reggel vesze
kedtek egymással és Robby kijelentette, 
hogy mégsem neki való feleség és most 
el akar válni tőle . . .
így számoltak be az amerikai újságok.
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A dolog, az amerikai viszonyok szerint, 
ha kissé különös is, de nem lehetetlen
ség. Hiszen az Egyesült Államok 7 álla
mában törvényesen megengedett dolog a 
12 éves lányok és 74 éves fiúk házas
ságkötése, a szülök beleegyezésével. Egy 
államban: Louisianaban azonban még 
ez sem szükséges. így történt, hogy a 
15 éves Gertie Jackson már keserű há
zassági tapasztalatokra tett szert. A szü
lök beleegyezésével kötött, ilyen „gyer- 
mekházasságok“ száma rendkívül nagy 
Amerikában. A „Rüssél Sage Foundation“ 
által végzett statisztika szerint: Ameriká
ban 67.000 olyan házaspár él, akik a 
házasság megkötésekor 12—74 évesek 
voltak.
Sehol a világon nem olyan szörnyű a 
házassági zűrzavar, mint Amerikában. 
Minden kísérlet, hogy legalább az Egye
sült Államokban egyforma legyen a há
zassági törvény, eredménytelen maradt. 
Viszont a leggroteszkebb összevisszaság 
uralkodik a — válások terén. A pálma 
TVeuada-államot illeti, ahol mindössze há
rom hónapig kell lakni, hogy az ottani 
válási törvények „kedvezményeiben44 ré
szesülhessenek. hí évada fővárosa, a hír
hedt Reno, a válni-akarók paradicsoma. 
Az USA 48 államának, mindnek külön 
törvénykönyve van és féltékenyen örköd
nek, hogy abból egy jottányit se enged
jenek.
Gemmil, amerikai bíró, rendkívül nép
szerű és olvasott könyvet írt „A szerel
mesek óvása“ címen, elsősorban a fér
fiak számára. Tanácsokkal szolgál az if
júság, de az idősebb férfiak számára, 
hogy milyen messzire „merészkedhet
nek44, ha nem akarnak a „csapdába esni44 
és nem akarják, hogy „házassági Ígéret 
be nem tartása44 címén bíró elé kerülje
nek. Mert, ha például azt mondják egy 
fiatal leánynak: „ maga nagyon szép le
het menyasszonyi ruhában44, már ez is 
„kötelező igéret“-nek számít. A csók az
tán nagyon veszélyes dolog. Massa- 
cTiusetts-államban például a csókok szá
ma törvényesen szabályozva van: tíz 
csók már házassági ígéret. Gemmil bíró 
megtörtént esetekkel illusztrálja állításait. 
Valaki például szerelmes verset talál va
lamelyik újságban, kivágja és elküldi egy 
kedves ismerősének. Ha az „szerelmi val
lomásának tekinti és beperli, legalább 
4000 dollárt ítél meg a bíróság.

kis arca és mindig hallania kellett fájdalmas vallomását. . .A férfi Mexikóba 
került, nagy összeget nyert azon a sorsjegyen, amit egy feltűnő szépségű sors- 
jegvárus leánytól vásárolt. Mindenféle üzleti vállalkozásba kezdett és társult, 
hogy feleségül vehesse szerencsetündérét, a sorsjegyárusító leányt. Akinek szép
sége talán csábította, de akit igazán soha nem szeretett. El is váltak egymástól 
békességben. . . Hogy jövőjét még jobban megalapozza és nyugalmat találjon, 
el akarta venni üzleti társának unokahugát, de ebben is meggátolta a máira vári 
kastély kisasszonyának szomorú árnyéka. Végre is kénytelen volt belátni, hogy 
csak ezt a leányt szereti, de arra is rádöbbeni, hogy mennyire reménytelen ez 
a szerelme. A sorsjegyen nyert pénz jóvoltából, nem kellett eladnia egyetlen 
darabot sem a lopott ékszerekből. Egyre erősebb lett szívében a vágy, hogy 
valami módon visszajuttassa az eltulajdonított kincseket és kissé jobb megvilá
gításban szerepelhessen a kastély kisasszonyának emlékezetében. Ez a gondolat 
és vágy nem hagyta pihenni. Kivette pénzét a bankból és most már igazi nevén 
vásárolt egy «haziendá»-t Mexikó belsejében. Aztán lepergette a komédiát, hogy 
Gaston Marchand a folyóba fulladt. Kabátját és iratait a parton hagyta, de a 
véletlen is segített neki. Kis idő múlva a víz a partra sodort egy hullát, amely 
ben egykori üzlettársa őt ismerte fel . . . Pierre de Montfleury még három évig 
dolgozott a birtokán, de aztán elfogta a honvágy. Pofaszakállát már régebben 
levágatta. Végre követni merte vágyát. .. hogy visszaadja a lopott ékszereket. 
hogy újra láthassa azt az édes leányt... A többi már nem érdekes! ... A többit 
már te is tudod! ...
Kis ideig hallgatott és csak aztán kérdezte meg:
— Katókám, te már akkor ismertél engem, amikor még nem tudhattad, hogy 
Gaston Marchand és Pierre de Montfleury ugyanaz a személy. Ismertél és sze
reltél. Mondd, most is szeretsz, amikor már hallottad élelem történetét? 
Könnygyémántok csilloglak a lány szemében.
— Pierre, a tiéd vagyok és semmitől nem félek! És ha újra fellángolna benned 
a kalandorvágy, az én szerelmem lesz a lánc, amely hazádhoz bilincsel.. . 
Egyébként Gaston Marchand halott és én többé nem is akarok beszélni róla .. 
A halott nyugodjék békességben! Olyan mindegy, hogy Mexikóban piheni ki az 
élet fáradalmait, vagy a marseillei temetőkertben borul föléje az ismeretlenség 
sírhantja. Soha nem szabad ezt megtudnia sem édesapámnak, sem a bátyám
nak! Szeretlek, Pierre, akármilyen is volt a múltad!.. . Mert te vagy az én halá
los szerelmem... és mert te leszel az én szerelmes uram!...
—• És Ninon Cáriéi? — kérdezte Pierre. — Reá nem is gondolsz? 
Kató nevetett:
— Nem ismert meg téged!
— Azt hiszed, Kató, hogy nem ismert meg? — kérdezte furcsán a férfi.
Aztán, mintha önmagának válaszolna, tagadóan rázta a fejét:
— Tévedsz, Kató! Ninon pillantása elárulta, hogy nagyon is rám ismert... de . 
A lány hangja reszketett:
— Hát most mi lesz?
— Ne félj, Katókám, tőle nem kell lelni. Rámismert és mégis letagadta. Talán 
azért, hogy ne okozzon fájdalmat neked ... És hiszem, hogy hallgatni fog ezután 
is. Sejtelme sincs arról, amit most beszéltünk és még kevésbé sejti, hogy te 
mindent tudsz rólam ... Ninon alapjában véve jószívű, derék teremtés és meg
győződésem, hogy titkát soha nem fogja elárulni!...
Visszafelé vették útjukat.
Jókedvűen lóbálták egymás kezét.
Maguk se tudták volna megmondani, hogyan történt és miféle titokzatos hatalom 
diktálta nekik, de mind a ketten egyszerre kezdték énekelni:

— „...Magyar legény nótaszóval .4 napfényes nyárban, 
Indul aratásra... Pengenék a vidám kaszák
Marokszedni véle megyeri A víg dalolásban,
Szerelmes babája. S dalolnak a kalászok is,
Izmos testük hajladozik Mikor aratás van ...“

Télelöi hideg szél fújt, ami átjárta a csontokat is. A lombtalan ágak szomorúan 
zörögtek.
A dal tehát nem volt túlságosan időszerű.
Vagy talán mégis időszerű volt?
Hiszen az ő szívükben napsugaras, szerelmes nyár muzsikált és boldogságban 
fürdő tekintetük elölt aranykalászok ringlak, itt az őszi tarlón, a didergetö 
szélben... *

Toroczkay Dénes, aki Ninon Cariellel együtt tért haza a boldogság autóján 
négy fontos megbeszélést akart lefolytatni.
Elsőnek fiát kereste fel.
Gábort a felesége társaságában találta, amint a tejszállítmányok jegyzékét vizs 
gállák felül.
— Gyerekek, nehezen bírom kimondani, amit ki kell mondanom. Vegyétek 
tudomásul: meg akarok nősülni!
Gábor Éva asszonyra mosolygott:

Nos, mit mondtam neked? ... Én már régen láttam, hogy világhírű anyósod 
lesz, Évikém. Édesapám, őszintén gratulálok!
— És én azt hittem, — csodálkozott az idősebb Toroczkay, — hogy oda lesztek 
a meglepetéstől! Hogy nem fogják helyeselni és...
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— Édesapám, — vágott a szavába Gábor, — mi mindig és mindenben megértet
tük egymást. Hát miért ne értenök meg egymást abban is, ami a te legsajátabb 
ügyed ... Évának is, nekem is rendkívül szimpatikus Ninon Cáriéi. És ha ő 
hajlandó a feleséged lenni, feltétlenül szeret is téged. Egész biztos, hogy sokkal 
előnyösebb házasságot is köthetne.
— Szóval, kettős eljegyzés lesz, — mosolygott szeretettel Éva asszony ... 
Másodiknak a lányával óhajtott beszélni.
Kató szinte ragyogott a boldogságtól:
— Édesapám, pompás gondolatnak találom! Fel is keresem rögtön Ninont, hogy 
összecsókoljam az én jövendőbeli mostohaanyámat. . .
Valósággal berontott Ninonhoz, akit átölelt és boldogan csengett a hangja:
— Köszönöm, hogy este kijelentette, hogy az. én vőlegényem Gaston Marchand- 
nal nem azonos!
— Én örültem, — mosolygott Ninon, — hogy beismerhettem tévedésemet.
Kató most mind a két kezét megfogta a táncosnőnek és megszorította:
— Olyan nagy, végtelen boldogságot kívánok önnek, édesapámmal kötendő 
házasságában, amilyet nemes szíve igazán megérdemel!
Ninon halkan mondta:
— Szeretem az édesapját, mert talpig úr és talpig férfi, amilyen kevés van a 
világon ... Tisztelem és becsülöm ... és igazán jó akarok lenni hozzá mindig . . 
Összecsókolództak és összetegezödtek. Aztán tovább beszélgetlek, mint két jó 
testvér, akik örülnek egymás örömének, de megértették egymás bánatát is .. . 
Toioczkay Dénes harmadik megbeszélése Pierre de Montfleuryvel történt. Közölte 
vele l’.ázassági tervéi, de egyúttal fiának és leányának felfogását is.
— Akkor minden a legnagyobb rendben van, — mosolygott Pierre. — Mademoi- 
selle Ninont nem ismerem annyira, hogy ítéletet merjek mondani róla. De min
denki a maga szerencséjének kovácsa. És a maga boldogságának is ... Engem 
a legkisebb mértékben sem zavar a te házasságkötésed, kedves apósom! 
Utoljára Georges Dordognet kereste fel Toroczkay.
— Ember, megőrültél?! — támadt neki az öregúr.
— Ninon szeret engem és a feleségem akar lenni, — mondta büszkén Toroczkay.
— Ha így van, akkor nagyon szegény lehet és szüksége van a te vagyonodra! 
Toroczkay a szemébe nevetett:
— Ninon Cáriéi hatalmas vagyont táncolt össze, amiből nyugodtan élhetne... 
Aztán meg minden ujjára tíz kérője is akad. A legutóbb is egy spanyol herceg 
kérte meg. Nos, mit szólsz ehhez?!
— Hogy több a szerencséd, mint az eszed, — dörmögött Dordogne. — Szó sincs 
róla, kedves és derék fickó vagy, de ha én volnék Ninon Cáriéi... nem, kedves 
Déneském, én inkább átnéznék a te széles válladon és szürke hajadon egy másik 
férj irányába!
— Irígykedel? — kacagott Toroczkay. — Valószínűleg azt a kedves, derék fickót 
szereti bennem, akiről beszéltél. Egyébként köszönöm a bókjaidat. Remélem, 
Ninonnak kedvesebbeket fogsz mondani ...
Kis ideig hallgatott, aztán csengőbb hangon folytatta:
— Ninon Cáriéi, a világhírű láncművésznő nagyon megszerette a vidéki életet 
és Magyarországot. Itt akar örökre maradni... A birtokot átadom Gábornak, 
mi pedig a házasságkötés után, a kastély egyik szárnyában fogunk lakni. Persze, 
csak tavasszal és nyáron. Mert télen Pesten és néha kicsit Párizsban is . . . Ez 
a tervünk. És azt hiszem, szép lesz az életünk!
— Én is azt hiszem, te szerencsés flótás! — nevetett Georges Dordogne.

*
Az esküvő napján több vendég említette Pierre de Montfleurynek, hogy’ mennyire 
hasonlít egy bizonyos Gaston Marchandhoz.
— Igen, én is hallottam erről, — mondta mosolyogva. — Az én drága kicsi asz- 
szonykám mesélte ...
Aztán elutazott Katóval az ősrégi Monlfleury-kastélyba, amelyet most hotakaro 
borított. A gyönyörű parkot és az emlékezetes lerraszt is csillogó hószőnyeg 
takarta. A kastélyszobák kandallóiban azonban vígan pattogott a tűz és a fiatal 
pár szívében a tavasz boldogsága lángolt. , , ...
Toroczkay Dénes és Ninon Cáriéi, akik félévvel később esküdtek meg, szinten 
rátaláltak a boldogság útjára. Valahányszor meglátogatták Pierre de Montlleury- 
éket vagy azok jöttek el Mátravárra: Ninon asszonynak egyetlen pillantása sem 
árulta cl ami valamikor történt. Gaston Marchand nevét soha ki nem ejtettek. 
Csak Toroczkay Dénes gondolt néha futólag arra a szörnyű pillanatra, amikor a 
Passy melletti viadukt után a halál vigyorgott a szemébe és amikor.. . ,
És őszinte hálát érzett szívében a halottnak hitt Gaston iránt. Ez a hala es 
Toroczkay Kató szerelnie tisztára mosta és megsemmisítette mindazt a hibát es 
megtévelyedést, amit valamikor elkövetett egy bizonyos Gaston Marchand nevű 
fiatalember, akinek ereiben kevés kalandorvér is csörgedezett.
És aki nem bírta megérteni, amit most már egész leikével aterez es mege 
Pierre de Montfleury, hogy nincs a világon szebb, zengobb es eleltel teljesebb 
muzsika, mint az, amit — dalolnak a kalászok ...

Illatos 0
csokor
HASZNÁLHATÓ 
HÉTKÖZNAPI 
HAZUGSÁGOKBÓL

„... bocsásson meg, de nagy fontosságú 
megbeszélés ..."
♦
„...a legjobb akarat mellett sem ..

„... fájdalom, el kell utaznom, de majd, 
ha visszajövök ..
*
Lehetetlenség! Nem kapta volna meg a 

levelemet?!..
*
„Hagyja itt a telefonszámát... majd fel 
fogom hívni..
*
„...alkalmilag keressen fel újra. Majd 
meglátom, mit csinálhatunk...‘‘
*
„... ó, nem a pénzről, hanem az elvről 
van szó!"
*
„ ... nekem, személy szerint, semmi kifo
gásom. De nem tudom, hogy a felesé
gem .. :<
*
„ ... drágám, nem érzem jól magam ..
*
„... ha a te fejed úgy fájna, mint az 
enyém!"
*
„... ó, ha öt perccel korábban hívott 
volna fel..."

„ ... anélkül, hogy magamat dicsérni 
akarnám ..."
*

„ ... sajnos, az ember nem mindig teheti 
azt, amit szeretne!"
♦
„... de mit szólnak hozzá a többiek?"
♦
,,...ó, én is csak ember vagyok!"
*
.......hidd el. bizonyos technikai nehéz 
ségek..."
*
„... ha agyon is ver. nem tudok vissza
emlékezni ..
♦
„Fődolog, hogy az ember egészséges..."

„Mindenki annyi éves, amennyinek érzi 
magát..
*
„Köszönöm, rosszul..
*
.,... igazán, semmi szükségem arra, hogy 
hazudjam..
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Modern e b é d I ö s z e k r é n y

A H A Z I V A R R Ó N ö
Madame Octopon nem valami nyájasan nézett a házivarrónöre, aki a hölgy leányá
nak egy volt tanítónője ajánlatával kopogtatott be hozzá. Ez a varrónő kissé riadt 
külsejű, idős néni, szerény megjelenés fekete ruhában és köpenykében, kalapja, 
csakúgy mint az arca, régebbi keletű. Semminemű művészet nem leplezte ráncait 
és elhasználtságát. Olyan arc, amilyet a művész szeret körülkeretezni értékes csip
kével és 18. századbeli hajékkel. Csakhogy madame Octopon csupán a 20. századot 
ismerte. Ez illett magabiztosságához, a teljesítőképesség elismeréséhez, megvetésé
hez minden iránt, amit fölöslegesnek minősített. És azok sorában, amiket madame 
Octopon elsősorban fölöslegesnek tartott, volt az öregség és a szegénység. A házi
varrónő nem volt se fiatal, se gazdag. Madame Octopon mindjárt ezt petette fel:
— Mademoiselle Hautefort azt írta nekem, hogy ön ízlésének megfelelő elfoglalt
ságot keres.
— Igenis, asszonyom.
— Furcsállom, hogy ön, aki rászorul arra, hogy dolgozzék, olyan fényűző, hogy 
még külön ízlése is van.
— Sajnos, ez az egyetlen fényűzés, melyet űzhetek. Nem kerül sokba.
— Az igaz. Szerencséje, hogy szeret varrni.
— Hát igen, ezt szívesen csinálom.
— Mademoiselle Hautefort mondotta nekem, hogy ön kitűnő varrónő. De nem em
lítette az ön korát.
— Ezi talán helyesen tette ...
— Helyesen?! — Madame Octopon égnek emelte a két karját, mely a borzeb mellső 
lábaira emlékeztetett. — Talán nincsen tisztában azzal, hogy a fiatal munkásnő 
sokkal jobban dolgozik, mint az öreg, azután meg sokkal jobban ismeri a mai 
divatot.
— Már er.gedelmet kérek, de ebben az esetben...
— Mindjárt! Mit kér?
A varrónő igen szerény számot mormogott, mire madame Octopon élénk vijjogásba 
tört ki.
— De hiszen ez őrület! Ez uzsorázás! Erről szó se lehet! Elfelejti, hogy én önnek 
ebédet is adok!
— El méitóztatik felejteni, hogy nekem vacsoráznom is kell, — bátorkodott ma
dame Mureaux megjegyezni.
Ez az állítás felvillanyozta a hölgyet, aki nyomban kifejtette, hogy milyen fontos 
a mértékletesség és milyen oktalan az, aki a gyomrát elalvás előtt megterheli. Ma
dame Mureaux ugyancsak szorult helyzetben lehetett, mert végül mégis csak eh 
fogadta a hölgy ellenajánlatát.
Másnap már megjelent madame Octopon házánál reggel fél kilenckor, délben, négy 
órahosszat tartó szorgalmas munkája jutalmaképpen megláthatta a teljes Octopon- 
családot. Monsieur Octopon, ellentétben a biblikus hagyománnyal, mintha ő került 
volna ki a felesége oldalbordájából. Szorongva, meggyötörtén nézett körül és eltűnt 
hamarosan. Vele ellentétben, mademoiselle Ginette Octopon. aki megszabadult zene- 
és festészeti óráitól, rávetette magát a varrónőre, mint a darázs a gyümölcsre. Nem 
való volt semmiféle munkára, mert az Ég megtagadott tőle mindennemű tehetséget 
és rátermettséget, viszont kitűnő érzéke volt a kizsákmányoláshoz.
— De lassan dolgozik! — mondta a varrónőnek.

Apró öltéseket csinálok, kisasszony.
— Minek? Art hiszi, majd meg fogják nézni, hogyan varrták mama blúzát? ön 
még a régi világból való, drágám. De önnek is Mureaux a neve, mint a billiárd- 
gyárosoké. a Mureaux cég tulajdonosaié?
— Ügy van. kisasszony.

Furcsa, hogy a mamának ez nem tűnt fel. Mi távoli rokonságban vagyunk ezek
kel a Mureaux-ékkal, úgy huszadiziglen, de elképzelheti, hogy azok a bambák na
gyon is csüggnek a vagyonúkon, semhogy nekünk is juttatnának belőle. — Majd 
hozzátette reménykedve: — No de talán mire az öreg hölgy jobblétre szenderül,

mégis csak eszébe fog jutni, hogy én, ha tá
voli, de mégis csak rokona vagyok.
— Miféle öreg hölgy? — érdeklődött a 
varrónő.
— A gyáros özvegye, az övé most az egész 
vagyon.
— És ha ön gazdag lenne, ugyan mit csi
nálna, kisasszony?
— Már mint én? Semmit! Elképzelheti. Nap
hosszat elszórakoznám. Végigtáncolnám az 
éjszakát és felesége lennék egy férfinak, aki 
még nálamnál is gazdagabb.
— Miért menne egy gazdagabbhoz?
— Flogy még gazdagabb legyek. A pénzből 
minden kevés.
Madame Mureaux úgy vélte, hogy ez egy po 
esek nőcske, de nem illett ezt hangosan meg
állapítani. Mélyebben ráhajolt munkájára és 
csak négy órakor zavarták meg, ekkor ma
dame Octopon kereste fel, hogy ellenőrizze.
— De hiszen ön elpiszmogja az időt! A blúz 
már jórészt készen lehetne! Egy órával to
vább marad itt, szót se! Igaz, a lányom figyel
meztetett engem arra, hogy az ön neve szin
tén Mureaux, mint a mi gazdag rokonunké! 
Nevetséges!
Madame Mureaux egy órával tovább dolgo
zott és egy álló hétig teljesítette az Octopon- 
család minden szeszélyét és óhaját. Helye — 
az ebédlő erkélysarkában ült — alkalmat 
adott neki arra, hogy meglásson és meghall
jon mindent, mert harmadnapra már ügyet 
se vetettek reá. Begyeitől estig hallotta, ho
gyan civakodnak anya és leánya egymással, 
hogyan korholják a szobaleányt, aki viszont 
hangosan panaszolta, hogy ilyen zsugori űr
nél kénytelen szolgálni. Látta, hogyan kény
szeríti madame Octopon a férjét engedelmes
ségre és ez hogyan visel el gyáván minden 
megaláztatást. Szombaton este madame Octo
pon átnyújtott a varrónőnek néhány bank
jegyet.
— Még alkalmazhatnám a jövő héten, de 
nem fizetek önnek annyit, mint most. Ha tet
szik, jöhet, de az ön korában nem támasz
tanék ekkora igényeket. Én ezt csupán mini 
jó tanácsot mondom. És ha hétfőn reggel 
nyolcra nincsen itt, akkor más varrónőt 
hívok.
Madame Mureaux olyan szerényen távozott, 
amilyen csendesen beállított.
— Ez mégis egy kicsit sok, anyám — vélte 
Ginette.
— Eljön az, majd meglátod — állította ma
dame Octopon.
Hétfőn reggel azonban a varrónő helyett meg
jelent egy urasági inas, egy levéllel. Reggel, 
pontosan nyolc órakor. A borítékban volt a 
pénz, melyet a házi varrónő kapott szomba
ton este, a heti bére, ezenfelül egy száz
frankos bankjegy és ez a levél:

,,Madame és egyúttal kedves távoli Rokon! 
Végrendeletem megírása előtt kicsit furdalt 
a lelkiismeretem, mert úgy véltem, hogy 
ön és a családja, bár távoli rokonok, mégis 
csak igényt tarthatnak elhúnyt férjem va
gyonának egy megfelelő részére. Nem is
mertem Önöket és azért értékük szerint 
akartam Önökről megemlékezni. Nekem 
ugyanis az a felfogásom — Ginette kisasz 
szony bizonyára régimódinak ítél ezért —. 
hogy a vagyon feleljen meg az érdemnek. 
A házivarrónő keresete nem valami bősé
ges, de nekem jó szolgálatot tett ez a fog
lalkozás. Megismertem Önöket. És úgy vé
lem, hogy a vagyonrészt, melyet Önöknek 
szántam, sokkal jobban tudom felhasználni, 
ha ezen a pénzen otthont alapítok néhány 
öreg asszonynak, akiket öregségük és hely
zetük arra kényszerít, hogy olyan hölgyek
nek dolgozzanak, amilyen ön.

Sidonie Mureaux.
P. S. A mellékelt százfrankos megtéríti egy
heti ellátásom költségeit önöknél."

li la: G. Beauinont. Ford.: Moly Tamás
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<Munka, Igazság, Béke»
a jelmondata XII. Pius pápának, a 
római katolikus Egyház most megvá
lasztott Ponlifex Maximusának. A six- 
tusi kápolnában, Michel Angelo döb
benetes vízióié «Utolsó ítélet*-e árnyé
kában ült össze a bíborosok conclave.a 
és rövid idő múlva felszállott a vékony 
fehér füst, hogy hírül adja Rómának és 
az egész világnak, urbi et orbi, hogy 
Pacelli bíboros foglalja el Szent Péter 
trónusát. Az új pápa személye és meg
választása kétszeres ünnep nekünk, ma
gyaroknak. Mert Pacelli bíboros meg
értő lélekkel és résztvevő szívvel visel
tetett a magyar nép szenvedései iránt, 
aminek számos alkalommal, személyes 
jelenlétével is tanúbizonyságát adta, 
ö járt nálunk az elmúlott esztendőben 
is az Eucharisztikus-kongresszuson, az 
elhunyt pápa képviseletében. Minden 
magyar áhitatos imát küld az Egek 
Urához, hogy Szent Péter utódiául ezt 
a nemeslelkű bíborost választották meg, 
aki a magyar népnek mindig őszinte 
ióbarát'ci volt és aki a cmunka, igaz
ság, béke* fö'di szentháromságát vá
lasztotta jelmondatául.
A Kormányzó Ür
öfőméltósága dr. Melich János, a Páz
mány Péter-egyetem ny. r. tanárának és 
dr. Hültl Dezső, a József Nádor mű
szaki és gazdasági tud. egyetem ny. r. 
tanárának a magyar Corvin-láncot, vi
téz Aba-Novák Vilmos festőművésznek, 
Gulácsy Irén írónőnek és Mécs László 
prem. kanonok, költőnek a magyar Cor- 
vin-koszorút adományozta. — A tiszán- 
inneni ref. egyházkerület Miskolcon 
rendkívüli közgyűlést tartott, amelyen 
Farkasfalvi Farkas Géza orsz. gy. kép
viselő mondott nagyhatású főgondnok- 
elnöki megnyitót. — Zsindely Ferencné 
Tüdős Klára «A magyar ünneplő* cí
men, az Országos Magyar Iparművé
szeti Társulat előadótermében megérde
melten nagysikerű és magasnívójú, vetí
tettképes előadást tartott, amelyen a fő
városi magyar társadalmi és közélet ki
tűnőségei telies számban vettek részt.és 
lelkes tapssal, őszinte elismeréssel ju
talmazták a kiváló előadónő szebbnél- 
szebb magyaros ruhaterveit. — Az 
Orsz. Gárdonyi Társaság legutóbbi 
műsoros estjén, az egyébként is magas 
nívójú műsorszámok közül ki kell eme- 
nünk Móra Lászlónak, a társaság alel- 
nökének finom és hangulatos. költemé
nyeit, amiket az előkelő közönség lel
kes tapssal jutalmazott. - Barton Belő
né, budapesti kedves előfizetőnk, haza
térésének alkalmával kitűnően, sikerült 
estélyt rendeztek, amelyen a társadalmi 
élet kitűnőségei szép számmal lelentex 
meg. A háziak és kedves vendegeik üd
vözlettel kerestek fel bennünket amit 
háláson köszönünk. — Most jelent meg 
Borbély Andor pompás ifjúsági könyve: 
cTengerre, magyar!* címen, amelyoen 
egy magyar hajón Budapes tol Port
saidig történt uatzásat ipa le lebilin
cselő érdekességgel, tanító es mégis 
színes stílusban. A könyvet a szerző a 
magyar ifjúságnak aianlia, ‘amelynek 
szent kötelessége őrködni azon, nogv 
mindig iáriák az óceánokat. magyar 
hajók*. Borbély Andor szenzációs köny
vét őszintén aiánliuk minden kedves 
olvasónk figyelmébe.

Himen-hírek
Ivony Gizella kedves előfizetőnket a lu- 
dasi rk. templomban oltárhoz vezette 
Iglói Imre. A szertartást Luklics Károly 
esperes-plébános végezte. Tanuk vol
tak: Major József és Pintér Sándor. — 
Horváth Béla máv. i. s. tiszt és ne.e Su- 
rányi Ilona, szombathelyi kedves előfi
zetőink, gyermekeik és rokonaik köré
ben most ünnepelték boldog házassá
guk 25. évfordulóját. A jubilánsokat a 
Szent Domonkos-plébániatemplomban P. 
Sütő Albert plébános szép beszéd kísé
retében áldotta meg. — Alsóeőri Seper 
Matild kedves előfizetőnket a zala- 
szentgróti plébániatemplomban oltárhoz 
vezette Hidvéghy Tibor. — Cs. Gott- 
fried Ilona, miskolci kedves előfizetőnk 
és Keszler Lajos, Budapest, házasságot 
kötött. — A jegyes- és házaspároknak, 
valamint az ezüstlakodalmas párnak 
szívbőljövő jókívánságainkat küldjük.
Angyalkák érkezése
Dr. Károlyi Ferenc gimn. tanár , és neje 
Szabó Kata, bpesti kedves előfizetőink, 
boldogan jelentik, hogy házasságukat 
az Ég kisfiúval áldotta meg, oki a 
szent keresztségben a Csaba Ferenc 
Sándor neveket kapta. Keresztszülők: 
dr. Korbuly Emil főorvos, és , r.eje 
Szabó Margit, meg Szabó Sándor, 
a Nemzeti Színház tagja. — La- 
manda István és neje, rákospalotai 
kedves előfizetőink boldogan jelentik, 
hogy kisleányuk született, aki a szent 
keresztségben az Irénke Évike neveket 
kapta. — Dr. Kristóf Árpád tanügyi gya
kornok és neje Faludy Amália, makói 
kedves előfizetőink örömmel tudatják, 
hogy házasságukat az Ég kisleánykával 
áldotta meg. aki a szent keresztségben 
az Amália Katalin neveket kapta. Ke
resztszülők: Gara Katalin diakonissza 
testvér, a «Magyar a magyarért* moz
galom egyik vezetője, Nagykapos és 
Faludy János fogtechnikus mester, Makó.
— Konkoly József s. iegyző és „ neje 
Zsembery Margit, garai kedves előfize
tőink boldogan jelentik, hogy a ió Isten 
drága kis fiúcskával a:ándékozta meg 
őket, akit Ede József Béla István ne
vekre kereszteltek. Keresztszülők: dr. 
Zsembery Béla ügyvéd i. és,neje. — 
Briesztyenszky József rk. tanító. ne'e 
Sárváry Ilona tanítónő, gönyűi kedves 
előfizetőink örömmel tudaták, hogy 
kisfiúk született, aki a szent keresztség
ben a Tibor László Iván neveket kapta. 
Keresztszülők: Sárváry Zsuzsa tanítónő 
és vőlegénye, dr. Paál Sándor képzői 
tanár. — Az újszülöttekre és kedves 
szüleikre az Ég áldását kérjük.
A kis bölcs
Egyik népszerű írónk kisfiacskáját ne
vezhetjük a talpraesett válaszok világ
rekorderének. Legutóbb is, amikor apu
kája dolgozószobá:ába reggel besza
ladt, édesapja megkérdezte tőle:
— Hogy töltötted az éjszakát,fiacskám?
— Nem tudom megmondani, — felelte 
a kis ember.
— Miért? — faggatta apukája.
— Mert egész éjjel aludtam, — hang
zott a csöppség válasza.
Jelentem még,
hogy a magyar-olasz művészcsere- 
mozgalom keretében, Győrött kitűnően 

sikerült hangversenyt rendezett Gino 
Gorini olasz zongoraművész. A Kultúr- 
ház színházterme zsúfolásig megtelt 
előkelő közönséggel, élükön a város 
vezető tisztviselőivel. — A Filharmóniai 
Társaság olasz-estjét Vittorio Gui, a ki
váló olasz karmester vezényelte bra
vúrosan. A műsoron Pergolese. San- 
martini, Respighi és Rossini alkotásai 
szerepeltek. — Március 14-én lesz a 
világhírű Francescatti hegedűestje. A 
kiváló művész Bach, Ravel, Paganini, 
Saint-Saens és mások műveit játssza. — 
A Magyar Szimfonikus Zenekar Mozart- 
estjét március 13-án fogja megtartani, 
Schuster György vezényletében és 
Giorgio Ciompi, a világhírű hegedűmű
vész közreműködésével.

| IN MEMÓRIÁM]

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Rátz Károlyné Boross Margit
régi, hűséges előfizetőnk, Nagyvára
don, hosszas szenvedés után elhunyt. 
Kihűlt drága arany szíve, mely küzdel
mes élete utolsó pillanatáig az önfelál
dozó, édes anyai szeretet,„a csodála
tos áldozatos jóság és a hősies, rendü
letlen kötelességteliesítés gazdag, krisz
tusi forrása volt.

Truszka Klárika
kedves előfizetőnk Sashalmon, rövid 
szenvedés után visszaadta jóságos ifjú 
lelkét Teremtőiének.
szentgyörgyi és gyerkényi Pyber Dezső 
ny. p. ü. számvevőségi főtanácsos, 62 
éves korában, Tatatóvároson elhúnyt.

Léczfalvi (Manchen) Frigyesné
szül. Kunszt Kornélia, 50 éves korában, 
Budapesten visszaadta nemes lelkét Te
remtőiének.

Nagy Tibor
Nagy Sándor tarcali postamester és 
neje kisfiacskája, visszaadta hófehér 
lelkét Teremtőiének.

Horválh Béláné szül, száldobosi 
Borbá’.h Mária

dunaszerdahelyi rk. tanítónő, hűséges 
előfizetőnk, 38 éves korában Dunaszer- 
dahelyen elhunyt. — Őszinte részvé
tünk hervadhatatlan virágait küldjük a 
frissen hantolt sírokra.

Szem
ráncok 
ellen
a nem körüli 
bőr leple la sara 

és 
konzerválására

SZEMHÉJOLAJ
3.-P

Kapható: TO' OK PATIKA kozmetikai osztályán
Budapest. VI., Király-utca 12.
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Páger Antal: kertész is 
A bátortalan március eleji nap, pasztelle
sen sárga színnel önti el az Orbán-hegyet, 
az előkelőén csendes villák kertjeiben 
szinte hallani, ahogy zsendiil az új tavaszi 
élet. Ahogy visszanézünk, lent a Gellért
hegy és a Sashegy most bontakozik ki a 
reggeli ködből. Ebben a disztingváltan 
néma környezetben áll Páger Antalék villája. 
Egyemeletes Bauhaus-stílusú épület, körü
lötte óriási kert, a kertben célzatos véletlcn- 
séggel szétszórt nagy kőlapok, az úgyne
vezett „alpinikus44 kertészet művészi ren
dezetlenségével. Páger Antal, a budapesti 
színészvilág népszerű „Té/u'“-je, a gazda 
és alkotó szerény büszkeségével kalauzol 
végig, egyelőre még téli álmát alvó biro
dalmán. A felázott tavaszi főidben ezer 
és ezer új élet most kezd kibontakozni, 
most kezd törtetni felfelé — a nap felé. 
„Térti"* hangja szinte apai lesz, amint a 
virágjairól kezd beszélni.
— Amint látod, most még minden ko
pár, egyelőre csak ez a kis igénytelen 
sárga virágunk, a „krokus** bujt ki. Ez 
minden évben az előhírnök. Ha ez már 
annyira kinyílt, amint itt látod, akkor jő 
utána a többi és decemberig egyik csoda 
váltja a másikat. Kora tavasztól késő té
lig minden nap új meglepetés jogad, ha 
lejövök a kertbe. Minden nap új virág, 
új színekkel és csodás formákkal ajándé
kozza meg azt a szeretetet és türelmet, 
amelyet gondozásuk igényel. Kifogyhatat
lan csodák ezek. Nem is lehet szavakkal 
kifejezni. Az Isten csodálatos ajándéka 
ez az embereknek. A szeretet után, feltét
lenül ez a legcsodálatosabb.
A házból most egyszerre kedves, csilin
gelő hang gurul le a kertbe. Néhány pil
lanat múlva a hang tulajdonosa, Páger fe
lesége, Komár Julika is megjelenik az ab
lakban és izgatottan mondja:
— Téni, Téni, gyere fel hamar! Mindjárt 
kibújik! — És eltűnik az ablakból.
Kérdően vegyes csodálkozással nézek Tó
nire; vájjon mit jelentenek ezek a titok
zatos szavak? Téni észreveszi elképedése
met és mosolyogva adja meg a magyará
zatot:
— Tegnap egy új schwarztvaldi kakukos 
órát vettem a városban. Juliska most 
egész nap azt lesi, hogy mikor jelenik meg 
a kis fehér kakuk az ablakban. Azt hi
szem, eddig még egyetlen alkalmat sem 
mulasztott el, hogy megpillanthassa a ti
tokzatos madárkát. Egyszóval, amint lá
tod, a krókusz már megjelent. Ö az első 
és december végén ezen a lugas-soron nyí
lik egy egészen furcsa és különleges faj
tájú futórózsa, olyan, mint a sárga tea
rózsa — az az utolsó. Hogy mi a neve en
nek a rózsának, azt nem tudom, mint 
ahogy a kertem legtöbb virágának nem 
igen tudnám megmondani a nevét. Tudod, 
én a virágot magáért szeretem, a legsze
rényebbet éppen úgy, mint a legpom- 
pásabbat, a legolcsóbbat éppúgy, mint a 
legritkábbat. Én a virágot maga-magáért 
szeretem. Legtöbbször nem is érdekel a

írja: Köpecri-Roócz Lajos
neve. Bevallom, ez egyik legnagyobb szen
vedélyem — a kertészkedés. A feleségem
nek felét sem vallom be annak az összeg
nek, amit elköltők erre a kertre egy-egy 
szezonban. De a nyomában fakadó örömért 
semmi pénzt nem találok soknak. Most 
nemsokára jönnek a tulipánok. És a 
nárciszok. Minden évben tíz-tizenötféle faj 
virul itt ki, színek szerint csoportosítva. 
Ez a kert most hatodik éves és ha néhány 
hét múlva feljössz, olyan tulipánokat 
fogsz látni, amilyenekről eddig fogalmad 
sem volt. Némelyik egészen orchideaszerű., 
szirmaik lelógnak és olyan hihetetlen tarka 
szín pompát produkálnak, amiről csak az 
tud fogalmat alkotni magának, aki már 
egyszer látta ezt a kertet virágzó pom
pájában. Később, nyár felé egész csomó 
virágkülönlegességet is tudok majd mu
tatni neked, sőt egzotikumot is. Tokióból 
egy kedves barátom összeköttetése foly
tán törpe japán liliom-hagymákat kaptam 
tavaly előtt. Ezek a csodálatos virágok 
már egészen megszokták a mi kiimánkat 
és júniustól augusztusig ezer színben és 
formában ragyognak.
Lelkes szavai nyomán szinte kivirágzik 
a kopár kert, mintha produkálni akarná 
magát a „vendég** előtt.
— Ha tehetem, kora reggeltől késő estig 
kertészkedem itt. Ültetek, nyesek, öntözök, 
oltok és kísérletezem különböző liliom- és 
tulipánhagymákkal. Nem, a fekete tuli
pánt (minden kertész fatamorganaját) 
nem hajszolom, az ilyen erőszakos beavat
kozást kínzásnak tartom. Mert hidd el 
nekem, nem frázis az és nemcsak a köl
tők találták ki, hogy a virágnak éppen 
úgy lelke van, mint az embernek. Én a 
természet bölcs belátására bízom, hogy 
milyen virágnak milyen színt kegyeskedik 
adni. Sajnos, évek óta akkor dolgozom leg
többet filmen, amikor legszebb a kertem
— nyáron. Ilyenkor csak kora hajnalban 
érek rá szétnézni birodahnambam, vagy 
késő este, amikor hazajövök. De így is 
szép!
Befelé indulunk a házba, hogy meg
keressük a háziasszonyt és mert Téni 
újabb meglepetést ígért, ha felérünk. A 
dolgozószobában aztán leültet egy ké
nyelmes fotelbe és miközben titokzatos 
gépet vesz elő, mosolyogva mondja:
— Bevallom neked, hogy a kertészet után 
a legnagyobb szenvedélyem a fotografálás. 
De ez is szorosan összefügg a kertészke
déssel, amint majd mingyárt meglátod.
Ezalatt már az asztalra került egy finom
szerkezetű kis vetítőgép, egy-két mozdu
lattal felállított egy házi vetítővásznat és 
előszed egy rakás dobozt, amelyekben ka
tonás remiben sorakoznak a diapozitívek 
ezrei. Kiderül, hogy Téni a legmodernebb 
fényképezés, a színes fotografálás lelkes 
híve. Nyári utazásairól, de főleg teljes 
virágpompájában díszelgő nyári kertjéről 
a színes felvételek egész légióját tartja 
ezekben a dobozokban.
— Ilyenkor télen előszedem ezt a kis ma
sinát, belerakom a lemezeket és bármelyik 

pillanatban magam elé tudom varázsolni 
teljes színpompájában kertemet.
És csakugyan, ahogy egyik lemez a másik 
után villan fel a vásznon, egész színorgiá
kat varázsol elénk, a nyári kert virág
pompájáról. „Aki a virágot szereti, rossz 
ember nem lehet'* — jut eszembe még ön
kéntelenül, amikor egyszerre csak újra 
felcsendül a másik szobában Julika hangja. 
Most még titokzatosabb szavakat gügyög:
— Kakuk . . . kakuk! . . . Gyere ki! . .. Na 
gyere ki szépen!.. . Téni megint elmoso
lyodik csodálkozásomon . . .
— Julikénak néha nincs türelme kivárni, 
amíg a kakuk magától megjelenik, hát 
oda áll az óra elé és csalogatja.
... Néhány pillanat múlva csakugyan 
megszólalt a kakukos óra kismadara. Le
het, hogy nem birt ellcntállni Julika kö
nyörgésének, de a történelmi igazság ked
véért le kell szögeznem, hogy az óra is 
pont tizenegyet mutatott éppen.

...Talán érdekli, hogy--- 

...a NEMZETI SZÍNHÁZBAN Dékány 
András, Liszt Nándor és Laurisin Miklós 
darabja, a „Ludas Matyi** még a reméltnél 
is nagyobb sikert aratott. Mint előre meg
jósoltuk, csakugyan egy János vitéz-szerű 
óriási méretű siker körvonalai bontakoz
tak ki a főpróbán. A közönséget valóság
gal elragadta a színpadról áramló kedves 
magyar derű és csillogó romantika. Dé
kány András üde, magyaros szövege, Liszt 
Nándor könnyedén gördülő szellemes ver
sei és Laurisin Miklós zseniális kompozí
ciói pillanatok alatt megtalálták az utat 
a közönség szivéhez. Ez a nagy siker külö
nösen Laurisin Miklóst, a Zeneművészeti 
főiskola tanárját igazolta végérvényesen, 
aki eddig különböző „szempontok** miatt 
nem juthatott szóhoz magyar színpadon. 
A „Ludas Matyihoz44 komponált zenéje 
végleg beigazolta, hogy ebben a zsánerben 
ma egyik legelhivatottabb és legszínesebb 
komponistánk. Kompozícióinak hangsze
relése pedig azt hiszem, külön örömet 
szerzett a komoly zeneértőknek. A rende
zés (Németh Antal) és a színészek (A'/‘y 
Erzsi, Lukács Margit, Olthy Magda, Ligeti 
Juliska, Jávor Pál, Petites Sándor, Makláry 
Zoltán, Abonyi Géza, Pataky Jenő és 
Matány Antal) munkája méltó magához 
a műhöz.
. . . a VÍGSZÍNHÁZ már próbálja követ
kező újdonságát. Ignácz Rózsa első, egész 
estét betöltő darabja, az „Ezer hold pi
pacs** következik. Ez a rendkívül tehetsé
ges, színész-írónő ismét bravúros munkát 
végzett első darabja színrehozatala körül. 
Nyilván nem akarva, hogy az ő, vagy fér
jének (Makkai János országgyűlési képvi
selőnek) a neve befolyást gyakoroljon 
arra, hogy darabja előadódik-e, vagy 
sem, tehát névtelenül küldte be a Vígszín
házhoz kéziratát, csupán egy telefonszá
mot mellékelt. Csak amikor a Vígszínház 
dramaturgjai elragadtatással nyilatkoztak 
a névtelen szerzőről, derült ki, hogy ki 
szerénykedett a telcfonszám mögött.

Lohr Mária (Kronfusz) ve9 »s® < <* - fce 1 mef esi ő
Gyár és központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám
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Húsvéti szokások
Faluhelyen, ahol még őrzik a régi 
gyár szokásokat, húshagyó keddtől 
vét vasárnap mise utánig sem húst, 
zsíros étéit nem esznek. Ez idő

ma
li üs
sem 
alatt 

csak főzelékféléket, tojásos és tejes éte
leket fogyasztanak. Vannak meghatáro
zott napok, amelyeken évtizedek óla 
majdnem az összes családok ugyanazon 
ételeket eszik. Így például zöldcsülörlö- 
kön spenótot, est Heg tükörtojással. Nagy
pénteken savanyú tojáslevest és mákos
metéltet. Még a nagyszombati ebéd is 
csak minimális, mert böjtben az önmeg
tartóztatás is erény. Feltámadás után 
sok helyen már bőséges vacsora van, 
de az igazi vallásos ember csak va
sárnap, a szentmisén megszentelt húsból 
eszik először. A szentelt dolgokat (sonka, 
kalács, tojás, só, keny'r, mindegyikből 
csak kevés) tiszta fehér ruhába csoma
golják és húsvét vasárnap az első szent
misén az oltár elölt szenteltetik meg. 
Hazavive, minden családtag kap a meg
szentelt ételből egy keveset, vigyázva, 
hogy egy kis morzsa se hulljon le. A 
megmaradt morzsákat tíízbe dobják. A 
húsvét vasárnapi ebéd bőséges szokott 
lenni. Tyúkleves, benne fölt marhahús, 
utána a levesben főtt tyúk cs hús, para
dicsommártással és burgonyával kerül 
az asztalra, utána löltöllkáposzta sonká
val, rántott bárány hagymás burgonya
salátával, rétesek, lepények és jó borok. 
Húsv-’t hétfőjén régi szokás még a váro
siaknál is az öntözés. Régi világban sok 
helyütt azonban meg most is, faluhelyen 
a legényen a lányokat a kúthoz csalogat
ják és így öntözik meg. Ha vége az ön
tözésnek, a szülők beinvitálják a legénye
ket egy pohár pálinkára, a leány pedig 
minden férfit megajándékoz egy piros 
tojással. Városokban az öntözést ma már 
csak a gyermekek kultiválják. akik par- 
főmös vízzel öntözik meg a leánykákat. 
De ők is elvárják a piros tojást. A piros 
tojást elölte való napokon festik. A tojást 
bekenik viasszal, azután belevésnek ma
gyaros motívumokat, alakokat, virágokat 
stb., utána belehelyezik hideg festékbe, 
kivéve a festékből, megszárítják.
Karfiolpuré-leves. 10 személyre 1 kg szép 
karfiolt sós és cukros vízben puhára fő
zünk. Ha a karfiol megfőtt, áttörjük szi
tán, a levét félretesszük.
rántást 
karfiol 
fiolt és 
verünk 
2 deci 
szűrjük, 
székbe töltve, forrón tálaljuk.

Világos vajas 
készítünk, föleresztjük az eltett 

levővel, beletesszük az áttört kar
jói átmelegítjük. Egy tálban elke- 
6 dkg vajat 3 tojás sárgájával és 
tejfellel, a forró levest lassan rá- 

folytonos keverés közben. Csé-

Habgaluskn levesbe. 2 tojás kemény hab
ját összekeverjük könnyedén a 2 tojás 
kikevert sárgájával, 2 Kanál finom liszt
tel és kevés sóval. Kis kanál segítségével 
galuskákat szaggatunk a nem forrásban 
levő levesbe. Amint egy megfőtt, mind- 
járt kiszedjük és a levesestálba tesszük, 
ha valamennyi kifőtt, ráöntjük a forró 
levest.
Szardellamártás. 2—3 szardellát megtisz
títva apróra vágunk és áttörjük szitán, 
kevés zsírban kissé megpirítjuk, egy ka
nál liszttel meghintjük és tejfellel fel
eresztjük.

Tartármártás olaj nélkül (G személyre). 
Habüstben 5 tojás sárgáját 5 evőkanál jó 
tejfellel tűzön vízen sűrűre főzünk, a tűz
ről levéve keverjük, míg kihűlt. Azután 
1 kanál mustárt, kevés cukrot és citrom
levet, kevés ecetet, sót adunk bele, foly
tonos keverés közben. Tálalásig hideg 
helyre tesszük. Hidegen adjuk fel. Hal
hoz, tojásételhez, vagy hús mellé. 
Gyerekeknek húslevesbe inájrízs. 12 dkg 
májat megvágunk, linóin szitán áttörünk. 
Készítünk 2 egész tojással gyönge galus- 
kalészlát, belekeverjük az áttört májat, 
kevés sót és nagyon finomra aprított pet
rezselyem zöldjét. Jól elkeverjük és mi
kor forr a lexes, megfordított reszelöre 
öntjük és kanállal átnyomjuk.

Hölgyeim ! 
Le a kötőtűvel!
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. ..Rapid" 
kézi kötőkészülék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Nehány óra alatt köthet 
magának piillovert. blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara P 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV.. Sütő-utca 2. félemelet 3. 

Sült borsótészta levesbe. Egy egész tojást 
kis tálkában jól elkeverünk, adunk hozzá 
egy evőkanál tejet, sót és annyi lisztet, 
hogv simára elkeverhessük, azután any- 
nyi tejet. hegy valamivel sűrűbb legyen, 
mint a palacsintatészta, a reszelőn keresz
tül mindig keveset forró zsírba engedve, 
szép piros kis borsókot sütünk.
Májas hablcpénykoeka levesbe. 28 dkg 
borjúmájat szilán áttörünk, hozzáadunk 
kevés zsírban párolt, reszelt vöröshagy
mát, zöldpetrezselymet finomra ^eg- 
vágva, sót, törött borsi, 2 tojás sárgáját 
és 2 tojás kemény habját, 6 evőkanál 
szitált kiflimorzsával könnyedén össze
keverjük. Kikent tepsiben megsüljük és 
kockára felvágva külön is tálalhatjuk 
letszésszerinli leveshez.
Kapriniártás. 1 evőkanál zsírból, 1 evő
kanál lisztből, fél fej reszelt vöröshagy
mából paprikás-rántást készítünk. 4 evő
kanál húslével feleresztjük és 20—25 
szem nagyobb kapribogyót összevágva 
hozzákeverünk és felforraljuk, káv’skanál 
jó ecetet adunk bele és 2 evőkanál tej
felt, felforraljuk, vagy leöntjük a hússze
leteket vele, vagy külön adjuk mellé. 
Szárnyasfclfujt. Szárnyasmaradékot kö
vetkezőképen használhatunk fel: 40 dkg 
bőr- és csontnélküli, nagyon finomra da
rált, megsózott és megborsozott tiszta 
húshoz hozzáadunk 2 tojás fehérjéi fel
veretlenül. Azután az egészet lábasban jól 
összedolgozzuk tojás sárgájával és % li
ter tejfellel. Végül hozzákeverjük 1 tojás 
fehérjének keményre vert habját. A ke
veréket vajjal kikent formába téve, a sü- 
tőbnn frr”ó vízfürdőbe helvezve félóráig 
sütjük. Tálra borítva % kg párolt sam

pinyongombával kevert béchamel-mártás- 
sal szolgáljuk fel. Ha kevés volna a szár
nyashús, darált fölt sonkával pótolhat
juk a hiányt.
Angolos vesepecsenye körítéssel’. A vese
pecsenyét teljesen letisztítva, jó szárazra 
megtörölve teljesen bekenjük mustárral 
és m< gszórl törölt borssal. 2—3 óráig 
így állni hagyjuk. Sülőpléhbe helyezzük, 
2—3 darabka diónyi vajat teszünk rá és 
előre megmelegített forró zsírral lefor
rázva 20 percig sütjük. Kivéve a sütő- 
pléhből, deszkára helyezzük és nagyon 
vékonyan felszelve tálra tesszük, a körí
tést mellé helyezzük és a mártást külön 
csészében adjuk fel. Ha hidegen akarjuk 
felszolgálni, akkor 1 órára jégre vagy 
nagyon hideg helyre tesszük és csak az
után szeleteljük és adjuk fel, természete
sen akkor mártás nélkül. Aki nem sze
reti nagyon nyersen, az a hús szélén kis 
léket csinál jó éles késsel és tetszés sze
rint tovább süti és párszor megöntözi tej
fellel. Körítés: konzerv zöldbab, kiflibur
gonya, kardia, karfiol, gomba, zöldborsó. 
Ürücomb párizsi módra. Az ürücombot 
minden hártyájától megtisztítva, a cson
tot belőle ellávolítva, besózzuk és 48 órára 
jégszekrénybe tesszük Akkor megfelelő 
nagyságú zománcozott edénybe 2 evő
kanál zsírt, néhány darab szarvasgombát, 
2 fehér borsi, pár szem szegfüborst, ke
vés citromhéjat, 1 kávéskanál zsemlye
morzsát teszünk. A húst beletéve, egy tej
merőkanál víz hozzáadásával pároljuk 2 
és fél óráig, időnként újból kevés vízzel 
meglocsolva. Ha már egészen puha és 
kissé zsírjára is sült, vékony szeletekre 
vágjuk. A levél szilán áttörve kevés hús- 
lével felforraljuk. a húsra öntjük és kü
lönféle körettel díszítve tálaljuk.
Rizses paradicsomos pörkölt. Tetszés sze
rinti rizst paradicsom levéve! párolunk. 
Vegyes, apróra felaprított húsból (disznó
hús. borjúhús, vesepecsenye) pörköltet 
készítünk és kevés vörösborral hígítjuk. 
Ha mind kész, a tortafonna karimáját 
ráhelyezzük egy lapos tálra, amelyiken a 
húst tálalni akarjuk, majd beleteszünk egy 
sor paradicsomos rizst, közepére jön a 
pörkölt és újra a rizs, a torta karimáját 
levesszük, a rizs tetejére bőven reszelt 
sajtol teszünk és forrón tálaljuk.
Velős puding. G evőkanál jó savanvú 
tejfelt G evőkanál liszttel. 1 tojás nagy
ságú vajjal sűrű péppé keverünk. % kg 
borjúvelőt sósvízben megfőzve, darab
kákra zúzva összekeverünk G tojás sár
gájával, kevés sóval habosra keverjük. A 
6 tojás fehérjét kemény habbá verjük 
és mindezzel könnyen összekeverjük. Az 
egészet pudingrormába léve, gőzben főz
zük 3/j óráig. Ugyanezt a keveréket lehel 
velő helyett vagdalt sonkával vagy re
szelt sajttal készíteni és ha kiborítottuk, 
olvasztott vajjal leönt'e tálalni.
Süllőtekercs. A megmosott és jól leszári- 
loll süllöszeletekel lisztben megforgatjuk. 
Petrezselymes vajban apróra vágott gom
bát párolunk, ha kész, a párolt gombát 
rákenjük a süllőszeletekre, megsózzuk,

Beretvás pasztilla fejfájás elten
magyar nők lapja
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ÉTREND
1939 március hó 11-től március hó 20-ig

SZOMBAT

11
Rk. Szilárd 
Pr. A.adár

VASÁRNAP

12
Rk. A3 Oculi 

Pr. A3 Gergely

HÉTFŐ

13
Rk. Szabin 

Pr. Krisztián

EBÉD: rántoftlevcs. töltött
borjúszegy sárgarépafőzelék, 
manduláskifli.
VACSORA: ves-velő. sósbur- 
gonya, cékla, délről tészta.

EBÉD: karfiolkrémleves. rán
tott bárány, konzerv zöldborsó 
franciásan sü tburgonya. zöld
savát;!. h'drg gyümölcsiisrizs 
málnaönt ’ltel.
VACSORA: hideg felvágott,
rétik, vaj, gyümölcs.

EBÉD: májgombócleves, csont
hús kapormártással, kelbimbó 
vajasniurzsávul. aranygaluska. 
VACSORA: veiő tojással, sajt, 
narancs.

KEDD

14
Rk. Mathild 
Pr. Matild

SZERDA

15
Rk. Nemz. ün. 
Pr. Nemz. ün.

CSÜTÖRTÖK

16
Rk. Geréb pk. 
Pr. Henrietté

EBÉD: köménymagleves, pá
rizsi szelet. e!t tt zölbabfőze- 
Iék diósmeté.t.
VACSORA: meleg sertésnyelv 
ecetestormával, narancskrém.

EBÉD: cellerkrémleves. rán
tott sertésborda parajjal, ra
li' tt tészta.
VACSORA: prprikásgomba
rizzsel, narancssaláta.

EBÉD: tejfeles burgonyaleves, 
egybensü.t darálthús paradi- 
csnmoskáposzta, rumos cso- 
kdádégolyók.
VACSORA: gombástekercs,
vajmártás, délről tészta, gyü
mölcs.

PÉNTEK

17
Rk. Patrik pk. 
Pr. Gertrud

SZOMBAT

18
Rk. Sándor pk. 
Pr. Sánd., Ede

EBÉD: tejfeles bableves, ra- 
ki.ttburgonya. almáslepény. 
VACSORA: karfiol csőben-
sütve, délről tészta, gyümölcs.

EBÉD: hamis húsleves zsem- 
lyegombóccal. pároltfelsál, kej- 
káp.;sztafőz lék. rizsfelfújt
csnk'lá^élntettel.
VACSORA: délről főzelék
füstöltoldalassal, alma pongyo
lában.

VASÁRNAP

19
Rk. A4 Laetare 
Pr. A4 József

EBÉD: csirkeaprólékleves. rán
tott karfiol vajmártással, sült
csirke. burgonyapüré, francia
saláta, b főtt, oroszkrémt rti. 
VACSORA: debreceni mustár
ral, narancskrém kosárkák.

HÉTFŐ

20
Rk. B. Csák M.

Pr. Hubert

EBÉD: paradicsomleves, szé
ke yguiyás. mák spatkó.
VA( SORA: rántott borjúláb 
tartármártással, burgonya, 
a ma.

összesodorjuk és vékony cérnával átköt
jük. hogy szét ne nyíljanak. Forró vaj
ban pirosra sütjük. Tejfeles gombamár-
tással és kifliburgonyával tálaliuk.
Parmezánpuding. 1 merőkanál tejet 3 
evőkanál liszttel forrásig felfőzünk. 5 to
jás sárgáját adunk bele és óráig ke- 
verjük, majd 3 evőkanál reszelt sajtot 
és az 5 tojás kemény habját adjuk hozzá 
és formába töltve % óráig gőzöljük. Ol
vasztott vajjal tálaljuk.
Spckelt nyelv. Szép marhanyelvet vegyünk 
és sósvízben főzzük puhára. Ha megfőtt, 

hártyáját szedjük le és füstöltszalonná
val megtűzdelve bő zsírban pirosra süt
jük és kevés tejfellel öntözzük Tálalás 
elölt szeleteljük fel és vagy burgonya
pürével, vagy szardellamártassal adj kiél. 
Sonkás tojás sajttal. Vajjal kikenünk egy 
tűzálló tálat, szitált zsemlyemorzsával 
meghintjük, egymás mellé tojásokat ülünk 
belé. Személyenként kettőt számítva. A 
to;ás kát megsózzuk 's t jósonként mo
gyorónagyságú vajat teszünk. Ráöntünk 
tojásonként 1 evőkanál tejfelt, apróra 'á- 
gott sonkát és bőven reszelt sa'tot te
szünk rá, szitált morzsával behintjük és 
forró sütőben nem egészen keményre süt
jük.
Borjúfelfújt. Megsülünk y2 kg. borjú
szeletet, ha kihűlt, kétszer átdarál iuk, 
esetleg még szitán is áttörjük. Bele
tesszük egy keverőtálba, hozzáadunk 
diónyi va'at. 6 tojás sárgáiét, sót és % 
óráig keverjük. 6 tojás habját és 2 kanál 
szitált morzsát keverünk könnyedén bele 
és kikent, lezárható formában 3A óráig 
gőzöljük. A formából tálra borítjuk és 
olvasztott vajjal leöntve tálaljuk.

Tészták
Alma-torta. Vajas tésztát készítünk a 
következőkép: 25 dkg vajat, 30 dkg lisz
tet, 2 tojás sárgáját, 1 jó marék törölt 
cukrot, kevés tejfelt. ízlés szerinti rumot 
deszkán jól összegyúrunk és kél tortalap 
nagyságú lapot sodrunk ki. 1 kg. hámo
zott almát megreszelünk, vaníliás cukor
ral, kevés boros vízben péppé főzünk, 
10 dkg darált diót, 1 evőkanál barackízt 
keverünk bele. Az első lapot beletesszük 
a tortaformába, megtöltjük az almatölte
lékkel, ráfekletjiik a másik lapot és me
leg sütőbe téve megsüljük.
Manduláslcpény. G tojás sárgáját 25 dkg 
törött cukorral elkeverünk. Azután hoz
záveszünk 25 dkg darált mandulát, 1 cit
romhéjat és levél, 2 evőkanál szitált 
morzsát, jól összekeverjük, tepsibe önt
jük és kisütjük.

S.ehb lesz, mint a májusi hajnal, ha il
latos tavaszi tejszínkrémemet naponta 
használja. Három dl. patent üvegben 
utasítással, száraz vagy zsíros arcra 2.90 
pengő. Egyedüli pontos cím: Szent Ke
reszt gyógyszertár, Zalaszentgrót. * 5 

Gesztenyefel fújt. G tojás sárgáját, 3 evő
kanál porcukorral ’/i óráig habosra keve
rünk. Hozzáadunk 20 dkg megfőtt és szi
tán áttört gesztenyét és nagyon simára 
kikeverjük. 5 tojás kem'ny habját és 1 
száraz kifli sziláit morzsáját adjuk hozzá, 
kikent, lecsukható formában 1 óráig gő
zöljük. Cukros tejszínhabot adunk külön 
mellé.
Marcipán készítése. V? kg. édes mandulát,
5 dkg keserű mandulát forró vízbe do
bunk, leszedjük a külső héját róla, na
gyon szárazra letörőjük és tepsiben meg
szárítjuk. Ha teljesen száraz, ledaráljuk, 
’A kg. cukorral és 1 deci rózsavízzel tész
tává gyúrjuk. 24 óráig állni hagyjuk. 
Másnap tetszésszerinti alakokat formá
lunk belőle és meleg helyen tartva, na
gyon kiszáríljuk. Csokoládémázzal bevon
hatjuk, ha már teljesen kiszáradt.

Habfelfujt. Tűzálló üvegtálban körül
rakunk félbetöri gverckpiskólát. 5 tojás 
habnak felveri fehérjét könnyedén elke
verjük 20 dkg porcukorral, 15 dkg ba
rackízzel és a keveréket a piskótával ki
rakott üvegtál közepébe töltjük. Előre 
bemelegített sütőben 15 percig sütjük és 
a tűzálló tálban tálaljuk.
Dió-csókocskák. 12 dkg darált diót 22 dkg

cukorral, 3 tojás fehérjével és kevés reszelt 
citrom héjával jól elkeverünk. Fehér pa
pírra a sütöpl. hl.en halmocskákat ra
kunk és megsüljük.
Citromszeletek. ’/< kg. lisztet, % kg. cuk
rot, 2 egész tojást, 1 tojás sárgáját, 2 
citrom levét és lereszelt héját jól össze- 
gyúrji k, vékonyra kisodorjuk. t Iszés 
szerint formáljuk és lehetőleg 24 óráig 
így állni hagyjuk és csak azután sütjüx 
langyos sütőben.
Csokoládészeletkék. 8 és V? dkg cukrot. 
22 dkg lisztet. 14 dkg vajat. 3 tojás sárgá
ját és 3 tábla puhított csokoládét jól ösz- 
szegyúrunk, tepsin vékonyan kisodorjuk 
és langyos sütőben sütjük. 2 tojás fehér
jét, 4 evőkanál törölt cukrot és 1 kanál 
citromlevét jól kikével ünl> sűrű fehér 
habbá. A megsült és kihűlt tésztára rá
kenjük és visszatesszük rövid időre lan
gyos sütőbe száradni. Azután tetszés sze
rinti darabokra felvágva tálra rakni.
Palacsinta gombával töltve. Bő hagy
mászsírban, megtisztított, apróra felvá
gott gombái párolunk. Ha a gomba puha, 
pirospaprikái szórunk rá, jól elkeverjük 
és levesszük a tűzről. Sóspalacsintákat 
készítünk, egyenként megtöltjük a papri
kás gombával, de vigyázzunk, h< gy ne 
ker"’lj"n sok paprikás.é a palacsintába, 
inkább csak gomba. A palacsintákat 
egyerkénl összesodorjuk és tűzálló tálba 
rakjuk. A lábasban lévő paprikásléhcz 
tejfelt öntünk, jól összekeverjük és rá- 
töltjük a palacsintákra. »/2 órára a sütő
be tesszük és forrón tálaljuk.
Makarónlfelfujt. ’A kg. megfőtt, feldara
bolt makarón.t, 5 tojás sárgáját, 12 dkg 
vajat, kg darált sonkát veszünk. Először 
a tojást és a va’at jól kikeveriük, azután 
hozzáadjuk a sonkát és végül a maka
rónit keverjük jól bele. 5 tojás habjával 
az egészet köm yedén összekeverjük, 3 
evőkanál reszelt sajttal megszórjuk és 
morzsával beszórt, kikent formában ’A 
óráig gőzben főzzük. Tálaláskor olvasz
tott vajjal leöntve adjuk fel.
Puncskrém. 28 dkg cukrot G tojás sárgá
jával jól kikeverünk, ha jó sűrű, 2 na
rancsnak és ’A citromnak a levél adjuk 
hozzá, 1 deci jó rumot, 1 deci jó fehér
borral összekeverve hozzákeverjük a 
narancsos krémhez és tűzön-vízen jól 
felforraljuk, azután levéve a tűzről, foly
tonos keverés közben kissé kihűtjük és 
lassan hozzáadjuk a 6 tojás kemény hab
ját és G darab feloldott zselatint. Poha
rakba rakva megfagyasztjuk és tálalás 
előtt tejszínhabbal ős cukrozott cseresz
nyével díszítve adjuk fel.
Méznuncs. 1 liter vízben i/4 kg mézet fel
főzünk, átszűrünk tiszta edénybe szűrő
papíron vagy ruhán, hozzáöntünk ’A 
liter rumot, 1 citrom vagy narancs levét. 
A puncsot melegen fogyaszthatjuk, de jól 
bedugaszolt üvegekben belekig is eláll. 
Citrompuncs. ’/2 liter tízben felolvasz
tunk ’/2 kg. cukrot, ho^áadva 1 citrom
sárga héját és 3 citrom levét, sűrű szi
ruppá főzzük. TIa kihűlt. 2 üveg fehér 
bort, ’A liter finom arakot és ’A l'ter 
nagvon erős teát öntünk hozzá. Tiszta 
ruhán vagy szűrőpapíron átszűrjük, az
után jól álmekgítjük, de nem hagyjuk 
fölforrni.

Calderoni és Társa
látC7OrÓCT Szemüvegek, orresiptetők, 
iuljXCiCJA. látcsövek. Fényképészeti 

készülékek és cikkek. Hő
mérők és barométerek. 

w Budapest, V, Vörösmartv-
4r tér 1. Telefon: 181-148
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KEDVES ELŐFIZETŐINK! Örömmel je
lentjük, hogy a Magyar Nők Lap’a szer
kesztősége és kiadóhivatala március hó 
10-től helyiséget vá toztat és új helyi
ségbe, a Felv rosha költözik.
Uj helyiségünk c'me: IV., Ferennek-tere
7. II. emelet 6. Te’efon: 11—12—93.
Kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szí
veskedjenek összes postaküldeményeiket 
erre a rímre küldeni, valamint a szemé
lyesen történő előfizetések is itt eszköz- 
lendők.
A főváros ke'lős közepébe, valósággal a 
szívébe költözött a Magyar Nők Lap’a 
szerkesztősége és kiadóhivatala. A helyi
ség változtatásáról különös örömmel ér
tesítjük kedves előfizetőinket, mert szá
munkra ez a tény nem egyszerű he
ly iségváltoztatás ténye, hanem belülről 
áradó óhajtásunk teljesedése. Eddigi 
ideiglenes helyiségünket azzal a tervvel 
cseréljük fel a belvárosi új helyiséggel, 
hogy még intenzivebben kapcsolódhas
sunk bele a főváros centruma ér verésébe 
és rajta tarthassuk kezünket azon a 
forró, lázasan lüktető, az ország minden 
részébe szétágazó élethálózaton, amelynek 
erecskéi a mi szívünkből, a mi agyunkból 
is táplálkoznak. Ebbe az élethálózatba 
több energiával vezetjük bele a szívünk 
áramát és a magunk le kén át akarjuk 
érezni más emberek lelkének rezdüléseit, 
problémáit, az élettel való vívódásait. Itt, 
a főváros gócpont iában még szorosabbá 
fonjuk kedves előfizetőinkkel, lapunk hű
séges barátaival kapcsolatainkat, hogy a 
magyar iroda om legértékesebb kinseit 
az író szívén átszűrve, a lélek rádió'án 
juttathassuk el olvasóinkhoz. Ez a pilla
nat számunkra nagyjelen’.őségű. mert ter
vünk megvalósulásával úi korszak kez
dődik lapunk életében. Kérjük előfizetőin
ket, támogassanak szeretettel és szívesen 
munkánkban.
M. B.-né. Délutáni vendégeit megkínál
hatja teával, aprósüteményekkel, gyü
mölccsel, vagy kávéval, kaláccsal, tortá
val és gyümölccsel. Vacsora után érkező 
vendégeinek adhat feketekávét, bort, sü
teményt, gyümölcsöt. Szív. üdv. Szerk. 
Uj vágányon. Mindkét verse értékes, tele 
van mozgással, haladással. Valami belső 
zeneiség, ritmus hullámai emelik verseit 
a költészet horizontja 'elé. Belső derű 
árad ki álmodozásra hajló egyéniségéből. 
A szilveszteri elégia elvesztette aktualitá
sát. Az „Üzenet" címűt legközelebb hoz
zuk. Üdv. Szerk.
Zala Nelli. Örültünk kedves, derűs, okos 
levelének. Mennyi ambícióra való inspi- 
rálás. mennyi erő hatja át az ember lel
két. amikor munkáját elismerés jutal
mazza. Szerelnénk eldicsekedni levelével, 
de szerénységünk tiltja, hogy kirakatba 
áll.lsük legértékesebb ékszereinket. Kö
szönjük, hogy jó szívvel van hozzánk. 
Hasonló jó szívvel köszöntjük. Szerk. 
Mesevonat. Könnyen elszaladt melle.tünk 
a szép játék mesevonat. Tálán találkozunk 
vele valahol, a viszontlátás kikötőjébe n.

A viszontlátásig üdv. Szerk.

Március 24. Az Isten szerelmére kérem, 
vigyázzon magára, mert őrültséget akar 
elkövetni, amit aztán soha nrm tehet 
jóvá. Meg vágjunk róla győződve, hogy 
ön olyan ellenállhatatlanul vonzó te
remtés, akinek közelében a férfiak egyre- 
másra elvesztik a józan eszüket, de at
tól félünk, l ogy épp ennyire pillanatok 
alatt fel is ébrednek és fütyörészve 
mennek tovább az ők külön moráljával 
aszfaltozott úton. Arra kért, hogy őszin
tén és kímélet nélkül mondjuk meg, amit 
önről gondolunk, mert lehet, hogy más 
elhatározásra bírjuk. Ne haragudjon te
hát, hogy azt állapítottuk meg önről, 
hogy egyike a legszerencsétlenebb te
remtéseknek, mert nem akar, vagy nem 
tud uralkodni érzésein. Ha a szerelem 
maga elég jegeim volna arra, hogy el
dobja az ember legbecsesebb értékeit, 
legelső helyen önbecsülését, akkor nem 
mondhatnánk ellene, de éppen a szere
lem nevében tiltakozunk még a gondo
lat ellen is mert a szerelem csak a meg
becsülés által lehet azzá, amivé Isten 
emelte: az emberi élet legfenségesebb 
teremtő érzésévé. A szerelem csak azt 
az embert rántja a fertőbe, akinek nin
csen akarata és a lejtő szélén nem tud 
m^cállni. Boldogtalanság, elviselhetetlen 
fájdalom. m;nd csak frázis az ön ajkán 
és nem egyéb, mint az unalom szolgála
tába szegődött, meghatódásra vadászó 
szavak, melyek üresen konganak, mert 
aki leírta, szenvelegni akar velük. Van 
boldogtalanság és elviselhetetlen fájda- 
dalom, de aki szenved az nem űz játé
kot a saját boldogságával. Legszentebb 
kötelessége lerázni magáról erkölcstelen 
világnézetét, mert aki azt vallja, hogy 
nyugodtan vétkezhet, a mai társadalom 
nem törődik senki magánéletével — lévén 
megállapodás, hogy a szerelmi ügy 
privát ügy, senkinek semmi köze hozzá, 
— önmagát ámítja, mert van a társada
lomnak is ítélkező hatalma, s aki nem 
veti alá magát vagy fitymálja, megérzi 
a saját l őrén: igazunk van-e? A mi er
kölcsi felfogásunk tiltakozik az ön 
egyéni véleménye ellen és állítjuk, hogy 
aki erkölcsileg vétkezik, s akár titokban, 
akár nem törődve a világgal és szabá
saival, megy a maga útján, egyszer — 
előbb va"y utóbb — utoléri a nemezis és 
elbuklatja. A számonkérés elöl nem 
hujhat el, az igazságszolgáltatás előtt 
mindenért felelni kell, amit a jó és tisz
taság ellen cselekszik. A becsület útjára 
mind nki visszatérhet, aki őszintén visz- 
sza akar térni. Kell, hogy ehhez elég lelki 
ereje legyen, mert ellenkező esetben, el
veszti lelkibékéjét és elveszti az élet ér
telmét és ez lesz önre nézve a legsúlyo
sabb tragédia. Ha igaz, hogy Vannak éj
szakái, amikor nagvon kétségbeesett és 
szenved, nagyin kérjük azzal a jó ndu- 
latlal és scg.tcniakarással, amit érzünk 
Ön iránt is, ne menjen tovább egy lépést 
sem, mert hiába a magára vett affeklált 
cinizmus, ön szeretne jó és egyszerűen 
becsületes lenni, amit azok, akikre iri
gyen gondol s magátólérletödőnek véli az 
ö becsületes életüket. Pedig a kísértés sen
kit nem kímél és néha majdnem megha

ladja az akaratgyenge ember erőit. De ön 
nem akaratgyenge, sőt nagyon is akarta 
a — rosszat. Próbálja meg a jót akarni, 
biztosan ez is fog sikerülni. A szép és 
boldog életet ki kell érdemelni.
Bükki E. Hogy mennyi ivóvizet fogyasz- 
szunk, azt a szervezet állapítja meg. A 
normális mennyiség naponta egy liter, 
nagy forróságban másfél liter a víz-szük
séglet. Ebben a mennyiségbe természe
tesen beleértendő a kávé, tej, tea, leves 
és minden folyadék, amit étkezés közben 
magunkhoz veszünk. Nagy gondunk le
gyen a víz t sztaságára és baktérium 
mentességére. Főleg vidéken, ahol nin
csen vízvezeték és a kutak szolgáltatják 
a vizet, igen fontos, hogy a kutak kör
nyéke szigorúan tiszán tartassák, de még 
így is ajánlatos a vizet felforralni, lehű
teni és csak azután fogyasztani. A víz 
sokféle betegségnek lehet az okozója, ha 
nem törődünk vele. De ártalmas a túl
zott vízfogyasztás is, mert nagyon meg
terheli a szívet és a vesét, vérnyomást 
idéz elő és fölösleges izzadást okoz. Aki 
túlzottan sok vizet fogyaszt, vegye ellen
őrzés alá magát és csökkentse a vízfo
gyasztást, mert egészségét védi, ha korlá
tozza a felesleges megterhelést.
Pénz nem boldogít, ügyvéd nélkül nem 
intézheti el ezt a bonyolult ügyet. Na
gyon komoly ok nélkül nem válhat el. 
hiába is forgatja fejében az elválás gon
dolatát. Ismételjük, csak ügyvéd adhat 
tanácsot. Mi ezen a helyen nem is foglal
kozhatunk kérdésével.
KÉRJÜK azokat a mélyen tisztelt előfize
tőinket, akik lapunk előfizetési díját még 
nem fizették be, hogy a felmerült hátra
lékot szíveskedjenek sürgősen kiegyenlí
teni, hogy lapunk küldésében fennakadás 
ne merüljön fel. Teljes tisztelettel

a Kiadóhivatal.
Szenzációs új magyar találmány forra
dalmasította a kézi kötőipart. A „Rapid*' 
kézi ketőkészü.ékről van szó. amellyel 
cijj nap alatt annyi munka végezhető el, 
m'.nt kötőtűkkel 10 nap alatt. A „Rapid** 
kézi kötőkészülékkel minden kötésminta 
köthető, munkája kézimunka, a szemek 
egyenletesek, minden fonalra alkalmas.

Maigrolax-teakiváló hashajtó

modern hölgyek sulyszabál ,'ozója 
Főraklar TÖRÖK PATIKA Kirá y-u-12
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Meghűléses betegségeknél, 
rheumatikus és köszvényes fájdalmak
nál, idegfájdalmaknál, fejfájásnál, vala
mint izületi és tagfájdalmaknál gyor
san és biztosan hatnak a Togal-tablet- 
ták. Orvosok ezrei ajánlják, tehát ön is 
bizalommal vásárolhatja. Tegyen még 
ma egy kísérletet. Kérje kifejezetten a 
kiválj hatású Tógáit. Teljesen ártalmat
lan. Minden gyógyszertárban. Pengő 1.60.

kezelése egyszerű és a használati utasí
tásból különös képzettség nélkül elsajá
títható. Tetszetős és elpusztíthatatlan. Is
mertetőt küld: Áruforgalmi KFT. Buda
pest, IV., Sütő-utca 2.
Kántortanító. Házilag műkőlépcsöt az 
alábbi eljárással készíthet. A lépcső mé
retének megfelelő deszkaládát kell készí
teni és ebbe jó tömören bele verni 
az elkészített betonos kavicsot. A beton
keverék áll egy rész cementből és hét rész 
kavicsból. Az anyag három nap ala.t szi
lárdul meg, szakkifejezés szerint ennyi 
idő alatt köt az anyag. Ez alatt az idő 
alatt borítva áll az anyag és a második 
naptól öntözni kell. Három nap után tet
szés szerinti színű műkődarát vesz, eh
hez szükséges három rész műkő dara és 
egy rész porlland cement, amit vízzel 
masszává készít és három centi vastagon 
bevonja vele a vízzel meglocsolt lépcsőt, 
hogy jól hozzátapadjon és kössön. Be
vonás után síma léccel elsimítja. Ennek a 
megkötése eltart nyolc napig. Az alatt, 
míg elkészül, nem szabad a lépcsőt hasz
nálni, illetve rálépni. Ha a lépcső kész és 
megszáradt, a lépcső kerületéi 6 cm szé
lességre egészen simára le lehet köszö
rülni, ezt a területet be kell vizezni és 
azután lehet köszörülni. A többi részt re
cés kalapáccsal egyenletesen és csak kissé 
ütögelve, érdes felületűvé készítheti. — A 
hortenziát dugványról szaporíthatja. 
Rendkívül igénytelen és meghálálja szép 
virágaival a vele való foglalatoskodást. 
Tavasszal vagy nyáron szétosztja a gyö
kerét és második éves korában szép virá
got hoz és gyorsan nő. A virágzás idején 
bőséges öntözést kíván. Homokos erdei 
földet szeret. Ha télen szalmával bebur
kolja, a hideget is kiállja és annyira 
megerősödik, hogy minden évben nagyobb 
és nagvobb bokorrá fejlődik. —A bükkfa
bútorokat megtámadó szú kiirtása igen 
körülményes, mert csak igen magas hő
vel lehet a bú’orba befészkelődölt rovart 
és petéit elpusztítani. Ha mód:ában áll 
egy olyan helyiségbe elhelyezni, ahol 70- 
80 fok meleget tud fejleszteni és a helyi
séget 8 órára lezárni, úgy, mint a ciáno-

békey Koós Klára

Budapest, Vili, kerület, 
Kisfaludy-köz 2, V. 2
Bejárat a C o r v i n-mozgóval 
szemben. Alj készítés P 8.—, 
blúz P 10.—, angolruha P 16.—, 
délutáni, vagy estélyi ruha 
P 18—20-tól. Komoly munka. A 
tiszti asszonyok kedvelt ruha
szalonja.

záshoz szokás, ebben az esetben a hő 
megöli még a petéket is. A bútornak nem 
lesz semmi baja a meleg miatt. A zárt 
helyiségből a bútort csak két nap múlva 
vesszük ki, amikor a meleg egyenletesen 
lehűlt és a bútor is kihűlt. Ezután a bú
tor külsejét bevonjuk viaszkeverékes bú- 
torfényesílövel, a miáltal a lyukakat is 
betömjük. Ezenkívül tanácsos a bútort 
időnként egész vékonyan beolajozni és 
átdörzsölni, mert az olaj távol tartja a 
bútortól a szút. Ezeket az adatokat régi 
kipróbált és bevált kísérlet feljegyzései 
alapján közlöm. Szív. üdv. Szerk.
A lélek országútján. Az egyedül járó em
ber előbb, vagy utóbb a „lélek ország
úján" találja m agát, ahol azonban egy 
lépéssel sem juthat tovább addig, míg 
vissza nem fordul és bele nem néz a mull 
tükrébe. Kegyetlen iróniája a sorsnak, 
hogy mindannyian mint tikkadl vándorok 
szomjúhozzuk az emberszeretet kristály
tiszta, üdítő forrását, de csak kevesen 
közelítik meg csillagfénycs partjait. A lé
lek háborgó hullámai dobálják föl az ér
lelem ma gasságáig is a mélységek mély
ségéig az ember tragédiáját rejlő öröklől- 
örökig fájó kérdést: „emberek, miért nem 
szereljük egymást!? Millió hangon szól 
hozzánk a szívürk félénk dobbanásában, 
a rémület sikoltásában, mely olyan, mint 
a félrevert harang kísérteties kongása, de 
mi mindannyian süketen cs vakor, szá
nalmasan üresen és ridegen, fojtogatóan 
gőgösen és őrzőn, csak magunkra gon
dolva, csak a magunk jólétéért remegve, 
csak a magunk pecsenyéjét féltve, a ma
gunk kényelméért reszketve lántorgunk 
imbolyogva, a tegnapok és holnapok kö
zötti időben. Kihajítottuk szívünkből a 
szeretet éltető, nyugalmat, boldogságot je
lentő érzését. Pedig mindannyiunkat ráz 
a kétségbeesés. A kultúra rém hozott kö
zelebb a Jósághoz, nem hozott közelebb 
egymáshoz, mert a jól akaró szándékot 
elnémítottuk magunkban, béklyót leltünk 
az együttérzésünkre. Pedig a testvéri sors
közösség parancsa vágtat ereinkben, ide
geinkben. agyunkban, de valami démo
ni kus erő eloltja a szeretet érintésére fel
lobbanó szikrát. Vágyunk tökéletes szép 
élet után, sóhajtozunk a szeretet megvaló
sulásáért, ölelésre tárjuk szét karunkat, 
szomjúhozzuk a tisztaságot, epekediink 
békés, harmonikus éleiért. De a vágyak, 
a sóhajok, az epekedések, a szomjúságok 
nem váltak diadalmas valósággá ben
nünk, mert gyöngék vagyunk, felelőtle
nek, lelkiismeretlenek és gonoszak va
gyunk magunkkal szemben. Goi oszak, 
mert magunkkal együtt mindenkit kár
hozatba rántunk. Elhallgatlatjak a szívün
ket, amely pedig együtt akar lüktetni a 
többi szívekkel. Tudunk szeretni állatot, 
v ragot, rajongunk könyvekért, művésze
tekért, lelkesedünk divatos eszmékért, iz
gulunk sporteseményekért, de még csak 
suttogva sem beszélünk arról, mit kellene 
tenni, hogy az élet harcában segítőtársa 
legyen az ember az embernek, ne félté
keny kedjüxik egymásra, ne fájjon, ha a 
másik több eredményt ért el és a tehet
ségesebbek elhivatásuk szerint maga
sabbra jutottak. Csak az állatok, a virá
gok lehetnek a barátaink mindaddig, míg 
gyűlölködve gondolunk egymásra és össze 
nem fonódik a kezünk, nem olvassuk ki 
egymás szeméből az őszinteséget, a bizal
mat, a szerelelel. Minden mélyen érző 
ember lelkén álborong az embertelenség 
fokozódó veszélyérzete, ami elpusztíthatja 
népek millióit. Világosan látjuk, hogy 
terjed a lelkeket megfertőző, a szeretet 
eioit szétrobbantó közöny és sorvad az 
ember testileg, lelkileg. Szeretném meg
fürdetni ezeket a belüket a csillagok lé
nyében, az ég ragyogásában, a nap tüzé-

Földesné «Junó» Kozmetikai Intézete, 
IV, Károly király-út 24. Tel.: 389—159. 
Az összes szépséghibák végleges 
megszüntetése. Végleges szörtelení- 
tés. Biztos hatású szépítőszerek. Vi
dékieknek postai szétküldés. D ÍJ t a - 
Ion tanácsadás levél útján is.

ben és megrajzolni velők azt a tragikus 
képet, amelynek valósága minden ember 
lelkét megégesse és úgy fájjon, hogy a 
fájdalom leljajdulását el ne nyomhassa 
senki. Talán még nem késő, mérlegre 
tenni hibáinkat, mulasztásainkat. Talán 
meg nem távolodtunk el annyira egymás
tól, hogy testvéri szorításra lendülő ke
zünket el ne érjük. Vigyázzunk, hogy a 
bábeli zűrzavar túl ne harsogja szívünk 
vergődését és a lélek csendjében hallga
tózva, felismerjük a tennivalókat. Ezt a 
képet, melyet a „Lélek országútján** ta
lált „valaki**, szeretném olyan magasra 
emelni, hogy minden szem meglássa, 
minden szív megremegjen tőle: azoké is, 
akik félnek az igazságtól és nem mernek 
a telkekbe nézni. Hiszem, hogy a „lélek 
országútján" még sokszor találkozunk.

Szív. üdv. Szerk. 
Megbántam. A barátság non-plus-ultrája, 
ahogyan cselekedett. Kitűnik belőle az 
igaz barátság mélysége, ragaszkodása, 
mert barátja csorbítatlan hírneve érde
kében vállalta az esetleges ódiumot, 
amely a szemtöl-szembe elmondottak 
után megzavarhatta volna barátságuk 
harmóniáját. Hogy az illető nem tudott 
szólni, csak elnézett a messzeségbe s ar
cának megvonaglása a belsejében dúló 
harcról tanúskodott, annak bizonyítéka, 
hogy figyelmeztetése meglepte és sötét 
felhőként ereszkedett lelkére a tudat, 
hogy a szavakká nem formálódott titka 
többé nem sajátja. Hogy nem tudott az
zal a nonchalanceszal átsiklani a hallot
tak fölött, amellyel a felületes, köny- 
nyelmű férfiak veszik tudomásul az ilyen 
híreket, éppen komolysága és bűnteien- 
sége mellett bizonyít, még akkor is, ha a 
jelenvolt idegenek úgy vélték, hogy sze
mük összekapcsolódása érthető beszéddé 
formálódott és szemük sugarai nem hie- 
rogliphákat, hanem olvasható mondato
kat vetítettek. De vájjon szabad-e ítélni 
az olyan ember fölött, akiről tudjuk, 
hogy minden cselekedetében, tettében 
mindig korrekt volt s ha álhatókban 
vizsgáljuk az clele momentumait, valami 
megbékélt, lemondó és az emberi gyen
geségeken felülemelkedő karakter egyé
nisége alakul ki elöltünk. A szemeken át
szűrődött érzések melódiája fakadhatott 
egy mélységesen tiszta megbecsülésből, 
amely elé már azért sem kell tilalom
fákat állítani, mert tisztaságukhoz nem 
érhet el a rágalom, a szenny mérgező ba- 
cillusa. Inferioritásunk mellett bizonyí
tana, ha csak a vágy dobogtatná gyor
sabb ütemre szívünket és lelkünk nem 
szárnyalhatna gyorsabb tempóban ideá
lis érzések hajtó erejétől. Az igaz embe
rek koinplikálatlan lelkét nem kavar
hatja fel a tobzódó pletyka és ha az ál
megbotránkozás megjegyzésekben találna 
kifejezést, önnek kötelessége, hogy ártal
matlanná legye és leszerelje azokat, akik 
felelőtlenül a gyanú és a rágalom szaka
dékál ássák köréje és lesik a pillanatot, 
hogy mikor lökhetik bele. Tehát min
den tekintetben nobilis volt, hogy érté
sére adta a szállongó híreket és az il
lető befelhözölt kedélyéből ne következ
tessen arra, hogy talán megbántotta, vagy

magyar nők lapja
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Gyermekek 
önkent kérik a hashajtót, 
ha egyszer Darmolt kaptak. 
A Darmol ize kitűnő és 
fájdalom nélkül hat. Ezért 
szereti a 
gyermek. vA?

megsértette őszinteségével, hanem legyen 
türelemmel, míg önérzete felmorzsol :a a 
lelkét sebző töviseket. Ha az emberi lé
lek legmélyéig hatolunk, el lehetünk ké
szülve, hogy akaratlanul is fájdalmat 
okozunk. De az efölötti elmélkedés után 
meg szorosabbá válik minden baráti ka- 
P°cs- Szív. üdv. Szeik.
Menyasszony. Akik veszekednek, azok 
szeretik egymást és a féltékenység is vele
járója az igaz szerelemnek, mert akit na
gyon szerelünk, annak még a gondolatát 
is magunknak akarjuk lefoglalni. Maga 
volt türelmetlen, hogy egyszerű lakonikus 
rövidséggel kitéri a kérdése elöl, mikor 
aziránt érdeklődött, hogy a kérdéses dél
után kiknek a látogatását fogadta, ahe
lyett, hogy elsorolta volna azokat, egy
szerűen „barátaimat44 mondott, s azzal el- 
inlézeltnek vélte a kérdést és hirtelen 
más témába csapolt át. Természetes, hogy 
a vőlegénye e választ nem tartotta kielé
gítőnek és megsértődött, s tőle szokatlan 
hidegséggel rövid idő múlva elbúcsúzott 
és azóta nem jelentkezett, sem nem írt. 
Az a kérdés izgatja, hogy most mit le
gyen: írjon-e neki, vagy várja ki, amíg 
jelentkezni fog. írja, nem akarta míg
bántani, de úgy érezte, hogy féltékenység 
bújkál a kérdés mögött, s valami durcás 
démonka tanácsára határozta el, hogy fe
leletével megkínozza. Kedves "Ibolyka 
menyasszony*, ez halvány zsarnoki vo
nás magában, amit nem szabad kiéksí- 
teni, mer a zsarnokoknak előbb-utóbb 
száműzetés, rideg magukra maradás a 
sorsuk. Csodálatos, hogy nem a szivére 
hallgatott, amely azt súgta volna, hogy 
vőlegénye komollyá vált arcáról simítsa 
el a gyötrő féltékenység vonásait és dél
utáni látogatóiról részletesen számoljon 
be. Mintha akkor nem tudta volna érté
kelni az együlllétből fakadt boldog órát, 
hogy dévajul bclccserdítctt és szétűzte a 
meghitt perceket. Megpróbálok segíteni. 
Szeretném megkérdezni, vájjon mit érzett 
volna és mit szólt volna hozzá, ha úgy 
egész véletlenül megfordítva, a vőlegénye 
adott volna kérdésére hasonló választ? 
Vájjon olyan nyugodt, fölényes maradt 
volna-e, mint azt vőlegényétől elvárta? 
Vésse jól emlékébe, hogy annak, akit 
szeret és akinek a szeretető életbevágóan 
fontos, soha, senki kedvéért, sem türel
metlenségből, sem pillanatnyi idegesség
ből, felületességből, dacból, nem szabad 
veszélyeztetni a nyugalmát. Őrködnie 
kell, hogy azt a csodálatos harmóniát, 
megfejthetetlen, de valóságos nagy egy
ségességet, mely a szívüket egyenlő 
ütemre dobbantja, soha könnyelműen 
össze ne kuszálja egy dilettáns dirigens 
komandójára vigyázva, mert az így oko
zott káoszban megsemmisülhet az isteni 
szép harmónia. Éneikül pedig nincs csa
ládi élet. Nem is gondolja, hogy milyen 
felmérhetetlen értéknek volt a tulajdoná
ban, hiszen a boldogság valódi értelmé
ben csak nagyon keveseknek, kiválasztot

Dán Testvérek IV, Váci-utca l 
(» a r ok) bundák

taknak adatik. Csak dacból letörni virá
gát: elkényeztetett gyermektempóra vall, 
aki nem tudja még felfogni a féltő, aggo
dalmas szerelet értékét. Nagy-nagy sze
rencséje, hogy veszély még sem fenyegeti 
boldogságát, mert éppen vőlegénye félté
kenysége lelt az árulója az ö hatalmas 
érzésének. Aki féltve szeret, az nem tud, 
nem lóg sokáig neheztelni, mert ez a mély 
érzés mindent megbocsát, mindent meg
szépít, a fájdalmán keresztül is szeret, 
írjon neki néhány bensőséges, meleg sort 
és szent lesz a béke. És fogadja meg, 
hogy soha sem ad szállási többé szívében 
semmiféle „démonkának44.
Sök-sok köszönet az új előfizetőért. Nagy 
az örömöm, hogy kézimunkaajándékunk
kal kelengyéje számát szaporíthattuk. Es 
nagyon örülünk annak is, hogy a színes 
divatmelléklelben bemutatott modellek íz
lésének egylől-egyig megfelellek.

, . Szív. üdv. Szerk.
Dunántúli. Kéziratára még nem került 
sor. Türelmet kérünk. Sürgetés nélkül is 
minden kéziratot elolvasunk és értesít- 

Üdv. Szerk. 
Két árva, Debrecen. A múltat, amely 
annyi szomorúságot és bánatot takar, el 
kell felejteni. Ne bolygassa fel az emlé
keit. A halottak pihenjenek békén, ö 
megfizetett tévedéséért, emberi gyarló
ságáért ezerszeresen, mikor sajátmaga 
ítélt és végrehajtotta ítéletét. Ezen a té
nyen változtatni nem lehet, őrizze meg 
emlékében, ami szép, jó volt benne. Élet
célja legyen megedzeni gyermekei lelkét, 
hogy az élet minden adottságában ural
kodni tudjanak magukon s telteikben 
megfontoltak, higgadlak, előrelátók le
gyenek és soha ne engedjék ál magukat 
a pillanat szülte hangulatnak, melynek 
következményeit soha nem lehet jóvá 
tenni. Miután nem voltak törvényesen 
elválva, a teljes jogok megilletik.

üdv. Szerk.

Tanácsot kérnek
KEDVES ELŐFIZETŐINK! őrömmel je
lentjük, hogy a Magyar Nők Lapja szer
kesztősége és kiadóhivatala március hó 
10-től helyiséget változtat és új helyi
ségbe, a Belvárosba költözik.
Uj helyiségünk címe: IV., Fercnciek-tere
7. II. emelet 6. Telefon: 11—12—93. 
Kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szí
veskedjenek összes postaküldeményeiket 
erre a címre küldeni, valamint a szemé
lyesen történő előfizetések is itt eszköz- 
lendők.
A főváros kellős közepébe, valósággal a 
szívébe költözött a Magyar Nők Lapja 
szerkesztősége és kiadóhivatala. A helyi
sé* változtatásról különös örömmel érte
sítjük kedves előfizetőinket, mert szá
munkra ez a tény nem egyszerű he
lyiségváltoztatás ténye, hanem belülről 
áradó óhajtásunk teljesedése. Eddigi 
ideiglenes helyiségünket azzal a tervvel 
cseréljük fel a belvárosi uj helyiséggel, 
hogy még intenzivebben kapcsolódhassunk 
bele a főváros centruma érverésébe és 
rajta tarthassuk kezünket azon a forró, 
lázasan lüktető, az ország minden részébe 
szétágazó élethálózaton, amelynek erecs- 
kéi a mi szívünkből, a mi agyunkból is 
táplálkoznak. Ebbe az élethálózatba több 
energiával vezetjük bele a szívünk ára
mát és a magunk lelkén át akarjuk 
érezni más emberek lelkének rezdüléseit, 
problémáit, az élettel való vívódásait. Itt,
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a főváros gócpontjában még szorosabbá 
fonjuk kedves előfizetőinkkel, lapunk 
hűséges barátaival kapcsolatainkat, hogy 
a magyar irodalom legértékesebb kincseit 
az író szívén átszűrve, a lélek rádióján 
juttathassuk el olvasóinkhoz. Ez a pilla
nat számunkra nagyjelentőségű, mert ter
vünk megvalósulásával új korszak kezdő
dik lapunk életében. Kérjük előfizetőin
ket, támogassanak szeretettel és szívesen 
munkánkban.
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
szíves egy jó arckrémet ajánlani, amit 
száraz arcbőr ápolására használhatnék. 
Arcom teljesen tiszta, de nagyon érzékeny 
és száraz. Nagyon hálás volnék, ha va
laki ajánlana egy teljesen megbízható, 
kipróbált jó krémet. Hálás köszönettel 
„Palotai asszony44.
Kedves olvasótársnőimet kérem, szíves
kedjenek Németországban egy olyan 'kö
zéposztályú úri családot ajánlani, aki jú
lius—augusztus hónapban VII. gimnáziu
mot végzett fiamat teljes ellátásba elfo
gadná. Az a cél, hogy a német nyelvben 
gyakorolja magát és kellemesen töltse el 
az idejét. A német nyelvben van némi 
jártassága. Szíves válaszukat hálás köszö 
nettel várja „Ref. lelkészné44.
Állandóan fiilzúgásban szenvedő nővé
rem részére, aki ennek következtében 
rendkívül ideges, nagyon kérem hasonló 
betegségből meggyógyult kedves olvasó
társnőimet, szíveskedjenek orvosuk cí
mét megadni, mert az eddigi orvosi keze
lés semmi gyógyulást nem eredménye
zett. Szívességüket hálásan köszönöm és 
„Mária asszonv44 jeligére kérem tanácsu
kat.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 
fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 pengő 
50 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb
bítására h.rdetési díjjal egyidejűleg külön 1 
p ngő utalandó át. Al.ást kereső hirdetés k sza
vanként 10 fill. A hirdetés díja előre beküldendő.

Házgondnokságot vállal a fővárosban intelligens 
úr lakás ellenében is. Adó és telekkönyvi ügyek
ben jártas. Komoly, teljesen megbízható. Érdek

lődőknek lapunk készséggel szoIgáJ információval. 
Leveleket ..Házgondnok" jeligére kiadóba kér.

Urasági háztartásba ajánlkozik szakácsnő házve
zetőnőnek. Intelligens, középkorú, hajadon. Köny- 
nvű. franciás és magyar konyhában diétásban 
perfekl. Szerényigényű. Tisztességes. Jó bizonyít

ványokkal. Nádas. Turkeve. Kossuth u. 8. 

MAGYAR NŐK LAPJA
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Fiat-.il úri leányt keresek két kis leányom mellé. 
Kémeiül tudó előnyben. Radnai Lászlóné, Sze
rencs.

Rendes, megbízható, t’szla mindenest keresek 
(főzni n m kell) pestkörnyéki háztartásom elá- 
tásara. Havi izetés P 15.— és jó bánásmód. Aján
latokat «Peslkörnyéki» jel.gére kiadóba kérek.

32 éves, komoly, gyermekszerelő leány házasság 
céljából leve ezne 35—4(1 év körül férfivá vagy 
özvegy emberrel. Leveleket „Pünkösdi esküvő" 
jeligére kiadóba kérek.

Szerényigényű, intelligens, 18 éves, négy közép
iskolád végzett leány 3 évi gyakorlata vidékre, 
pusztára gytrmikekh z ajánlkozik. Mo nár Klára, 
Nagy rabé. Füst puszta. Bihar m.

Magas'a.i helyen, szép, erdős v (léken, Bánhida 
közeiében eladó egy háromszobás ház. Közeleb
bit Újpest, Szabadka, ü. 6. Ernöházainé.

Intelligens úri eány vállalná gyerek felügye elét, 
ház ar.ás vez lését olyan úricsaládnál, aho. a há 
ziasszony :s el van íogla va. Varráshoz is érlek. 
Idősebb úr.nőhöz is e.menne. Havi 20—25 P fize
tést kérek. Debrecenben, Nyír gyházin, Miskol
con szeretnék eihelyezkedn. Leve eket «Rózsa« 
jeligére kiauóba kér.k.

Középkorú, intelligens úrinő házvezetőnőnek, 
anyalu ye Lesnek. gazdasszony. ak a^an.koz k ma
gányoshoz esetleg nagyobb háztartás vez -lésére. 
Jói főz szolid, szorgalmas, megbízható. A háztar 
lás minden ágában jártas. Leveleket „Középkorú" 

jeligére Kiadóba kérünk.

Párizsban járt intel icens leány komornának vagy 
egyedülálló nőhöz ajánlkozik varrás tudással a 
fővárosba. Leveleket «Búzavirág* jeligére k adóba 
kér.k.

Gyermek mellé elmenne fiatal, intel igens. néme
tül tudó leány, aki varrásban kézimunkázásban 
jártas. Visnyovszky Margit. Eszlergomtábor.

Faj angoranyu’ak ketreccel együtt nagy és kis- 
mennyiségben darabonként P 10.— ért eladók. 
Éruck.őuni «I'ajl szia* jelige alatt kiadóban lehet.

békey Koós Klára női divat terme Budapest, 
Vili.. Kisfaludy köz 2. V. 2. Bejárat a Corvin 
mozgóval szemben. Aljkészítés P 8, blúz P 10, 
angol ruha P 16. délutáni vagy estélyi ruha 

18—2» pengőtől. Komoly munka. Tisztiasszonyok 
kedvelt ruhaszalonja.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyeim, s akásomban 2 pengéért megszáuas. Fő
jegyződé. Orczy ut 40. I. 10.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfize éséri 
sürgősen vennék. Tele on: 13^-503. Zongorát r m.

Budapestre érkezőknek <-Uri otthont* nyújtok.
Hajduné ny. MÁV főintéző neje. Erzsébei-körút 
2. 111. 19. Emke ház. Lift. Telefon: 132 900.

József-körút F5-. Grimm József arany
éremmel kitűnt tett zonsorakészitő. 

Zongorák, pianinók legolcsóbban rész
letre, garanciává-.

Csillárüdülő egé.z évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék kény Imes kaslé v.szooak zár' lolyo ók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus Csillár- 
ücü.ó Maii aszol.ős.

Legmodernebb szabás-. varrást anitás. Mester
vizsga. «Elile- sza ón. Erzséb 't körút 58.

Rövid feket« gyakorlózcngora k -t ősz-íz. 
külföldi négyszáz, valódi Bösendorfer 
ötszáz p"npő. Garantáltak, jó karban. 
Zongorák pián nők 'eltűnő olcsón, li'z'- 
-v selőkn -k e'őlegné kü'i ’eacs-ké'vebb

részletre. Rákóczi-út ötven. Zongoraterem, Erzsé- 
bel-körúl sarok.

Kalrcsán Kossuth I a:os ut-a 61. <z ház szabad
kézből eladó. Érdeklődni lehet: Szolnok, Fiumei

utca 33. sz. alatt Dr. p. Vájná címen.

Zongorák. „iannók e ő'egné'k.üli. huszn^naős 
rész’cJr? 350 pengőtől, lego csóbban Fcnyőné 
zongorát rmében Erzsébet körút huszonhat. Bér- 
zongrrák csodaolcsón!

Jegyezze meg Un és minden háziasszony, hogy 
ház.óriásának lomjait ruháit, bútorait és régi
ségeit megveszi Zsadányi. Losonczy u. 21. Telelőin: 
13 35-77.

Felelős szerkesztő és k’adó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem örzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és leközlése • tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda R. T. 
Budapest, V.. Vilmos csá zár út 34. szám. 701.39 

Felelős vitéz BÁNÓ LEHEL.

K í: Z 1 11 I X K A L I I H Í S
4. OLDALON: Tabernákulum függöny, fe
hér műselyem moaréból. Színes múl inéval 
hímezzük, szélére rojtot teszünk. A szár
nyak mérete 30X60 cm. A drapéria 25X 
50 cm. Elörajzolva fehér müselyem moa- 
réra P 10.—. 5 cm széles rojt métere 60 
fillér. Szúrtsablonja P 1.60. Teljesen ké
szen P 40.—.
7. OLDALON: Színes hímzésű terítő, flo- 
ridász pamutvászonból, előrajzolva 80X80 
cm méretben P 1.80. Hímzéséhez muliné 
motringja 14 fillér. Szélére klöpli-csipkét 
teszünk. Szúrtsablonja 80 fillér. Hozott 
anyagra előrajzolása 60 fillér.
8. OLDALON: Tüll terítő 120X120 cm 
méretben, középvastagságú tüllből. A pa
pírra előrajzolt mintát a tiillre ráfércel- 
jük és úgy dolgozzuk ki. A papírminta és 
tüll P 8.50. Hímzéséhez 5-ös számú 
gyöngyfonalat használunk. A kontúr vo
nalakhoz 3-as számút. 5 deka gyöngyjonál 
fehér színben P 1.60, ekrü színben P 1.50. 
Szélére varrott csipkét teszünk. A varrott 
csipke egynegyed rajza P 1.—. Szalagok 
métere 16 fillértől 36 fillérig.
15. OLDALON: Hímzett függöny, nyári 
lakásba vagy verandára. Fehér vagy ekrü 
cérna grenadinból készítjük, madeira hím
zéssel. Felül húzott fodor drapériát te
szünk. Grenadin 110 cm széles métere P 
2.40, 150 cm széles métere P 3.10. A füg
göny megrendelhető teljesen készen is.
16. OLDALON: Vászonpárna, színes me
zei csokorral. Mérete 43X57 cm. Színe

A MÜL HÉZIMI XKABlH T.lAXAK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA 
MÉLYEM LESZÁLLÍTOTT TAVASZI ÁHAK:
Gyermekkocsi-takaró és párna, fehér, kék és lax, cérnapikéböl, rátétes géphímzés- Pengő

sel 2 drb 14.50. Ugyanez előrajzolva, a 2 drb ... ............................................. 7.50
Gyermek-elöke. cérnapikéböl, rátétes minta, géphímzéssel ..................................... 1.20
Pólyapárna, szép kivitelben, rátétes vagy géphímzéssel, kék, rózsaszín vagy fehér

színben, darabja 15.50. Ugyanez előrajzolva ..................................................... 8.50
Baby-ingecske. készen, fehér, géppel hímezve 2.20, színes ...................................... 2.40
Leányka kabátka és fejkötő, cérnapikéböl, fehér, rózsaszín és kék színben, a 2 drb 8.50 
Kocsitakaró, műselyem crepe-de-chineből, szép kézihímzéssel, húzott fodorral,

hozzá 1 drb kocsi párna, összesen ........................................................................ 20.—
Ugyanez plisszirozott fodorral .................................................................................... 22.50
Lavable leányka-ruha, virágos mintákban ................................................................. 5.50-től
Kézzel hímzett grenadin-ruhácska. 2—3 éves részére ............................................. 3.75-től
Aranycsokor pamutvászon ágyneműre és kelengyére, fehér színben, 80 cm széles

métere 1.50. Színes. 80 cm széles, métere ......................................................... 1.92
Aranycsokor pamutvászon paplanlepedőre, 180 cm szélességben, fehér 4.10, színes 5.50 
Aranycsokor lepedő-pamutvászon, 140 cm széles métere ......................................... 3.80
1 garnitúra ágynemű, géphímzéssel, 2 nagy párna, 1 kis párna, összesen .............. 18.—
1 paplanlepedő 130X180 cm méretben. 45 cm-es visszahajtóval, szép géphímzéssel, 16.50 
Pamutdamaszt, 80 cm széles, fehér színben, métere. ................................................. 2.40
Pamutdamaszt... 82 cm széles, rózsaszín, métere ....................................................... 3.30
Pamutdamaszt, 90 cm széles, rózsaszín, métere ........................................................ 3.54
Frottír-törülköző, jóminőségben, 80 cm hosszúságban, fehér vagy színes .............. 2.80
Frottír-törülköző, jóminőségben, 100 cm hosszúságban, színes bordűrrel ................ 3.80
Frottír-törülköző, jóminőségben, 120 cm hosszúságban, szép színekben ................. 5.50
Indanthren függönyanyag, 100 cm széles, métere ..................................................... 1.40
Indanthren függönyanyag, 150 cm széles, métere 4.50, 5.80 ..................................... 7.80
Marquisettek ekrü színben. 150 cm szélességben, métere 5.50, 7.—, ...................... 7.50
Csipkeszövet, 300 cm széles, métere 7.50 .................................................................... 8.50
Csipkeszövet, 150 cm széles, métere 3.75 ..................................................................... 4.25
Indanthren gitter-függöny-anyag. 150 cm széles, métere ......................................... 5.25
Klöpli függöny, 150X250 cm méretben, alul rojtdíszítéssel, teljesen megvarrva 20.— 
Festett kelim falvédö, 60X170 cm ............................................................................ 10.—
Festett gobelin-képek 1.20, 2.—, 2.40, .................................................................... 3.—
Előrajzolt pamutvászon párna, szép mintákban ......................................................... 1.40
E'örajzolt pamutvászon miliő, milfleur vagy magyaros mintával, 80X80 cm méret 1.60 
Előrajzolt zsúrkészlet, 1 terítő 100X100 cm, 4 szalvetta 25X25 cm opálbatisztból

vagy pamutvászonból, szép színekben ................................................................. 4.90
Nyári paplan horgolásához indanthren festésű pamut, szép színekben, 5 dekás mot

ringban 60 fillér. Fehér és ekrü színben ............................................................. —.40
Ruha- és pullover-kötés és horgoláshoz zefir-fonál dekája ...................................... —.28
Kosztüm-fonál, divatszínekben, dekája —.32, —.36, —.38 és ............................. —.42
Mindenféle kézimunkák előrajzolása. szúrt sablonok, festékek és dörzsölök olcsó árban. 
Tiillök. csipkeszövetek, klöpli függöny-anyagok, dús választékban.

zése a következő: a pipacs 3 árnyalatú 
pirossal, közepe feketével és zölddel, a 
búzakalász 3 árnyalatú sárgával, a marga- 
retta fehér és világosszürkével, a búzavi
rág 3 árnyalatú kékkel, a levelek 3 árnya
latú zölddel, a vonalak barna színnel hím- 
zendők. Nyers vászonra előrajzolva, hát
lappal és hímző gyöngyfónállal együtt P 
3.50. Szúrtsablonja 80 fillér.
17. OLDALON: Díszes ágy terítő. Mérete 
220X320 cm. Fehér vagy ekrü grenadin- 
ból, varrottcsipke motivokkal. Anyagszük
séglet 150 cm széles grenadinból 10 mé
ter, métere P 3.10. Betét a fodrokhoz 13.50 
méter, á 20 fillér. A varrott csipkemotiv 
molinó rajza P 1.50. Szalagok métere 16 
fillértől 36 fillérig. Megrendelhető telje
sen készen is.
18. OLDALON: Tüllsztór csipkeszárnyak
kal. Ehhez a függönyhöz külön drapé
riát nem alkalmazunk, hanem a szárnyré
szekből képezzük. A szárnyakhoz nehe
zebb csipkeszövetet használunk, hogy szép 
redőzést kapjunk. A sztár függönyhöz nagy
pettyes, vastagszálú tüllt használunk, me
lyet alul cakkos formában összekötő be
téttel, 35 cm széles húzott, síma tüll fo
dorral fejezünk be. A függöny mérete tet
szés szerint vehető. Az ablak mérete 
megadása után mintázott árajánlattal szol
gálunk.

Az összes kézimunkák készen is megren
delhetők. Külön árajánlatot adunk.

MAGYAR NŐK LAP J A
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HORGOLT BLÚZ ÉS SAPKA 

Anyag beszerezhető a MÚL Kézimunka- 

bolt|ában Teréz-körút 6. Telefon: 12-13-19


